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SCHLICK-féle vasöntöde és gépgyár 
részvénytársaság 

BUDAPESTEN. 
G y á r é s i r o d á k : Város i i r o d a és r a k t á r : 

VI., külnö Yáczi-út 1696199. VI., Podmtmieatky-trtcza 14. 
Ajánlja kitűnő és szilárd szerkezetű, 

gőz- és járgánycséplő-készületeit &MStt»M 
szabad. SCHLICK-féle 2 és 3 vasú ekéit 

,, és szabad, mélyítő-ekéit, 
#L_- eredeti SCHLICK ós Vll>ATS-féle 

egyvasn ekéit, — talajmivelő 
eszközeit, boronáit és rögtörö 
I hengereit, valamint 

Schlick-féle szab. „ H a l a d á s 4 6 sorbavetögépeit. 
Készletben vannak továbbá: g u h o m i t i s z t i t ö 
r o s t á k ( B A K E R é s V I I ) A T S r e n d s z e r ) , 
t a k a r u i á i i y k é s z i t ö " é p e k , t e n g e r i m o r 
z s o l o k é s d a r á l o k , s z a b a d . J ó k a y - f é l e 
„ H u n g á r i a " d a r á l ó - g é p e k e r ő h a j t á s r a , 
ő r l ő m a l m o k < is o l a j m a l o m b e r e n d e z é s e k 
E r e d e t i a m e r i k a i k é v e k ö t ő é s m a r o k 
r a k ó a r a t ó - g é p e k é s iYíkaszá ló -gépek , 

s z á l l í t h a t ó m e z e i v a s u t a k stb. 

Előnyös fizetési feltételek, i 
Leg jutányosabb árak. Árjegyzékek kívánatra ingyen sbérm. 

A Franklin- Társulat 

kiadásában Budapesten megjelent és minden könyvkereskedésben kapható. 

V E R N E GYULA 
Világfelfonlulás. Regény. 34 képpel. Fűzve 1 frt. Vászonkötésben 1 frt 40 kr. 

Két évi vakáczió. Reg ény. 90 képpel. Fűzve 3 frt. Vászonkötésben 3 frt 50 kr 

Haza, F i ".országba! Oil Braitar. i ^ l ^ ^ i S ^ K 
Egy sorsjegy ̂ 672-dik szám. S ^ S ^ T ' ^ S í ; 
Éjszak a íéreileBrvSkMbS,**Imr"85 képpeL Füzve 2 frt. 

2 frt 40 kr. 

A hódító Robur. v á F o r d i t o t t a Hn"iP u 
Vászonkötésben 

tre. 44 képpel. Fűzve 2 frt. 
2 frt 40 kr. 

\I«Sn IAI* MáiváiS Regénv. Fordította Hnssár Imre. Benett L. eredeti rajzaival. Két 
Ö a l l Ü O r iHal jraK. kötet. Füzve 4 frt. Vászonkötésben 4 frt 50 kr. 

POI \ \ o <ra •*• gvémántok hazája. Franeziából fordította György Aladár . 50 képpel. 
IICI C S i l l a g a . Füzve 1 frt 60 kr. Vászonkötésben 2 frt. 

Kéraban a vasfe ju^ lT 
A Robinsonok iskolája. F^rdito-t- -ulIm"• « " » * Fözve 

ény. Fordították György A l a d á r és I l l é sy Piroska 40 
" Füzve 2 frt. Vászonkötésben 2 frt 40 kr. 

1 frt 60 ki. 
2 frt Vászonkötésben 

A f a h l fiklfiwÍA7ÁCtA Fordította Brozik Károly . I. kötet: A híresebb utazók tör-
lUIU ItülCUC/iCSC. ténete a legrégibb időktől a XVIII. századig. Füzve 2 frt. 

II. kötet : A XVIII. század híres hajósai. Füzve 2 frt. 
Ara a két kötetnek vászonkötésben 4 frt 80 kr. 

A Nyolczszáz mértföld az Amazonon. Regény. Képekkel. Franeziából for
dította Vial I n r a . Füzve 2 frt. Vászonkötésben 2 frt 40 kr. 

Utazás a holdba és a hold körfii. ^SSté**^^^: 
Üt hét léghajón. Utazás Afrikában. fS^ÍS^Füzve í C £ £: 
Három orosz és három angol kalandjai. v Ö S ^ S " * S M f e 
Utazás a fold korul nyolczvan nap alatt JSSSJSH^5SI5£ 

ülazás a tenger alatt. %s2$J!^u^nm 2 frt. 
2 frt 40 kr. 

Grant kapitány gyermekei. ÍSStfgiEá^™^?^. 
ViFAffAfF I H i h á l v 1IÍ9 7 9 C 9 Moszkvától Irkutskig. Ford. S .ás i Károly . Képekkel. 
d l l O g O U J l l U a n Ultí&diSd II. kiadás. Füzve 1 frt 60 kr. Vászonkötésben 2 frt. 

A P a í i ü I m a a aiiítai Három részben. Átdolgozta Száax Károly. Képekkel. Második 
rVJlVl l l lVS M l g t f l . kiadás. Füzve 2 frt. Vászonkötésben 2 frt 40 kr. 

Serradae Reetor kalandos ntazása a naprendszeren át. s.í.í££ 
roly. Képekkel. Füzve 2 frt. Vászonkötésben 2 frt 40 kr. 

A Bégnm ötszáz milliója. A „Bounty" lazadói. EsSíS2iídáK 
kel. Második kiadás. Füzve 1 frt 20 kr. Vászonkötésben 

rienötéverkapitány. f t ¥ £ 

Károly . Képek 
1 frt 60 kr. 

Erancziából Ssáas Károly . 
Vászonkötésben 

Képekkel. Füzve 
2 frt 20 kr. 

Kávé! N a p o n t a f r i s sen p ö r k ö l v e , k i t ű n ő m i n ő s é g b e n . 

Különösen ajánlatra méltó 

Excelsior-kávé 
a r o m a t i k u s , e r ő s é s s z a p o r a . 

Ezen kávé saját módszerünk szerint pörkölve, hónapokig 
tirtja magát, ai élkül hoav minőségéből és illatából veszí
tene. Az „Exoelsior-kávé" csak eredeti ','». 1, 2 és 5 
kilós csi.magoküau kapható, s minden csomag az itt látható 

törvényes és bejegyzett védjegygyei van ellátva. 

Első magyar göz-kávépörkölde 
Wertheimer és Franki gyarmatáru-nagykereskedése 

B u d a p e s t , V . , l í a g y k o r o n a - u t c z a 11 . szám. 

A .Franklin-Társulati kiadásában Budapesten megjelent és minden könyvárusnál kapható • 

KERTÉSZET KÉZIKÖNYVE. 
Tüzetes utasítás a konyhakertészet, virágmivelés 

és gyümölcsfatenyésztés körében. 
A legújabb kútfők után irta Átnézte és jegyzetekkel bővítette 

G A L G O C Z Y K A R O L Y . Dr. F A R K A S M I H Á L Y . | 

Negyedik kiadós. — Ara füzve 80 kr. keménykötésbeit 1 frt. I 

k egyévi önkéntes 
a közös hadseregben és a magyar kir. honvédségben. 

Kézikönyv 

EGYÉVI ÖNKÉNTES-JELÖLTEK, 
t o v á b b á 

papnövendékek, tanítójelöltek, öröklött mezei 
gazdaságok birtokosai, családfenntartók és a 

hatóságok számára. 
Az uj véderö-törvény (1889. VI. t. ez.) alapján 

H I T E L E S F O K R Á S O K B O L 

( törvényekből , r ende le tekbő l , s z a b á l y z a t o k b ó l és u tas í tá sokbó l ) 

szerkeszté 

K A C Z I Á N Y G É Z A 
magyar kir. az. k. v. honvédhadnagy. 

Irálymintákkal. — Harmadik teljesen átdolgozott és tetemesen bővített kiadás. 
A t e l j e s m u n k a á r a e g y k ö t e t b e n f ü z v e 1 fr t 2 0 k r . 

Külön: L füzet, 80 kr. — II. füzet (vége), 40 kr. 

ELSŐ KÉSZ. A védtörvény és a katonai szolgálat á l ta lános elvei . 
A véderö-törvény. — Területi beosztás, hadkiegészítő hatóságok. — A rendes soro
zás előmunkálatai. — Kedvezmény a tanulók számára a jelentkezés körül. — Az 
állításra kötelezetteknek tilos megnősülniük. — A szolgálattól való mentesség kedvez
ményének érvényesítése. — A póttartalék. 

MÁSODIK RÉSZ. Az egyévi önkéntesek. A védkötelezettség és tényleges 
szolgálat tartama. — Az egyévi önkéntesség föltételei. — A főgymnasinmokkal és 
főreáltanodákkal egyenjogú intézetek. — A tudományos képzettség igazolása felvételi 
vizsga által. — Az egyévi önkéntesek jogai. — A folyamodványok benyújtása és 
okmányolása. — Az orvosnövendékek-, gyógyszerészek- és állatorvosokra vonatkozó 
külön szabályok. — A hadköteles kor előtt folyamodók fölavatása. — Egyévi önkén
tesek fölavatása sorozás utján. — Az egyévi önkéntesi jog utólagos megadása. — 
Az önkéntesi jog megadása póttartalékosok részére. — Az önkéntesi jog megadása 
háború ideje alatt belépőknek. — Szabad választás a szolgálati kedvezmények 
között. — A honvéd-önkéntesek. — Az egyévi önkéntesi jog elvesztése. — Önkén
tesek, kik hivatásszerű hadapródok akarnak lenni. — Tengerész-jelöltek felvétele a 
hadi tengerészeihez. 

HARMADIK EÉSZ. A tényleges szolgálat. A szolgálat megkezdése, el
halasztása. — A szolgálat első éve. — Áthelyezés más csapathoz, saját költségen 
szolgálók lakása, becsületügyi eljirás. — Az önkéntes-iskola. — A honvéd-önkéntesi 
iskola. — Altiszti vizsga, gyakorlati kiképzés. — A tiszti vizsga. — A tiszti ki
nevezésre szükséges okmányok. — A vizsga elhalasztása, le nem tevése. — Az 
egyévi önkéntesek második tényleges szolgálati éve. — Az egyévi önkéntesek tény
leges szolgálata a hadi tengerészeinél. — Az egyévi önkéntesek tényleges szolgálata 
a katonai igazgatási szakoknál. — Az egyévi önkéntes orvosnövendékek tényleges 
szolgálata. — Az egyévi önkéntes gyógyszerészek tényleges szolgálata. — Az egyévi 
önkéntes állatorvosok tényleges szolgálata. — A póttartalékosok egyévi önkéntesi 
szolgálata. — Az egyévi önkéntesek kezelése habom (mozgósítás) esetén. — Kedvez
mény a főiskolák hallgatói számára. 

NEGYEDIK RÉSZ. Tartalékosok és póttartartalékosok. A póttartalé
kosok katonai kiképeztetése. — Fegyvergyakorlatok. — A tartalék-legénység fegyver-
gyakorlatai. — A tartalék-tisztek (katonai hivatalnokok) és hadapródok (segéd-orvos
helyettesek) egyver- (szolgálati) gyakorlatai. — Áthelyezés a honvédségbe. — El
bocsátás és kilépés a hadseregből (honvédségből) — Ügyirat-minták az első és 
második részhez. — Ügyirat-minták a harmadik és. negyedik részhez. 

Franklin-Társulat nyomdája. (Budapest, Egyetem-utcza 4. szám.) 
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9. SZÁM. 1891. BUDAPEST, MÁRCZIUS 1. 
Előfizetési feltételek : VASÁRNAPI ÜJSÁG és l egész éyre 1 2 frt 

POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt ( íél évre _ 6 • 
Csupán a VASÁRNAPI UJSÁG ! T ? 2 e " e 

t félévre „ 
8 frt 
4 « 

XXXVIII. ÉVFOLYAM. 
Csupán a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK ' T , 8 Z é ™ £ ' " i M " 6 1 d i e l 5 f l M t é » k h M » P°'"»U*<! 

( felerre _ 3 « megbatározott viteldíj is csatolandó 

ÚJ NYARALÓ-TELEPEK HAZÁNKBAN. 
— Diósgyőr-Hámor völgye és vidéke. — 

A diósgyőri völgyet maga a természet is 
mintha csak a nyári üdülést kereső közönség 
számára teremtette volna, s egyáltalán nem lehet 
csodálni, hogy, mikor a földmivelésügyi minisz
ter természeti szépségekben gazdag oly helye
ket keresett, melyek a most inkább külföldi szép 
vidékeken nyaraló hazai közönséget magukhoz 
vonzzák s a fővároshoz közeli fekvés és könnyű 
közlekedés tekintetében is elsőbbséget érdemel
nek a külországiak fölött: legelőször is a diós
győri völgyre hívták föl figyelmét. 

Gróf Bethlen András földmivelési miniszter. 

a mint meggyőződött, hogy eszméje: a haza 
területén nagy számmal található kies vidékek 
legszebbjein a külföldiekhez hasonló nyaraló
telepeket alapítani, a közhangulatban mily álta
lános helyeslésre talál: gróf Keglevich Bélát bízta 
meg, lisjy az országot utazza be s a mondott 
czélra leginkább alkalmas vidékeket jelölje meg. 
Keglevich gróf eljárt e tisztéuéu b elbö orrban a 
diósgyőri vagy hámori völgyet, másodsorban a 
liptómegyei vadregényes Lubohnát jelölte meg 
ily énekül, jelentést nyújtván be a miniszterhez, 
mely a nyaraló-telep alakításainak módozataira 
számos gyakorlati tájékozást is tartalmaz, az 
illető helyek természeti, közlekedési, telek- és 
egyéb árviszonyainak ismertetésén kivül. 

A diósgyőr-hámori völgyre vonatkozó jelen
téséből átveszszük a következő részeket: 

«Borsodmegye területén kezdettem meg hiva
talos működésemet. Szept. hó 9-én Miskolczon 
az ott megtartott megyei közgyűlés alkalmából 
nemcsak a miskolcziakkal, de a vidékről bejött 
megyei urakkal is kedvező alkalom kínálkozott 
eszmecserére, s a nyaraló-telep ügyének megvi
tatására. Az eszme általánosan kedvezöleg fogad
tatott, s az irányadó körben hallottak után bát
ran föltehető, hogy úgy a miskolczi, mint a me
gyei vidéki közönség számos tagja hajlandó lesz 
ott a hámori völgyön telket venni. 

«A természeti szépségben gazdag diótmfrt 
uradalom legbájolóbb pontja a Hámori-völgy. 
Nyári telepeken üdülést kereső vár^siakv 
gyakran felkeresik azt és a hasonne-'; 

is 

Yáncza Emma fényképe után rajzolt* Háry Gyula. 

A D I Ó S G Y Ő R I VÁR R O M J A I , 
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telepes községet, mely 300 méter magasságban 
fekszik a tenger színe felett, és 12 kilométer 
távolságban a miskolczi vasútállomástól. E két 
végpont közt Miskolczról jövet előbb a nagy
szerű állami vasgyár-telepet, odább pedig Diós-
gi/őr városkát mintegy két kilométerrel elhagyva, 
veszi kezdetét, megkapó részletekkel, a szóban 
forgó kies völgy. Kelet-nyugati irányban oly 
szűken vonul fölfelé, hogy majdnem zártnak 
mondható, mert csak is ott szélesedik ki némi
leg, a hol a község apró munkásházaival kez
detét veszi. A felette elterülő tónál Garadna 
nevet vesz fel, irányát azonban megtartja, egész 
fel a Felső-Hámor nevű községig, míg az úgy 
nevezett Szinva patak völgye, az előbbivel össze
függő Alsó-Hámor községnél derékszögben egye
sül vele. 

«E bükkesekkel borított, helyenként regényes 
sziklacsoportokkal tarkított, gazdag zöld lombo
zatú Hámorvölgy minden komorságtól ment , 
kellemes és szórakoztató tájkép; legérdekesebbé 
válik azonban ott, a hol a tó tűnik elő és sima 
zöldes tükrével bájolja el a szemlélőt. A múlt 
században a völgyön keresztül húzott gáttal 
mesterségesen állíttatott elő, s felfogta a Garadna 
és Szinva patak tápláló vizét. A tó kiterjedése 
20 katasztr. hold, hoszsza 1 kilométer, legszéle
sebb átmérete 120 méter, legkeskenyebb átmé-
rete 5 méter ; mélysége jelenleg igen sekély, de 
lehetne 6 méteren felüli is. Pisztrángjáról is ne
vezetes, noha annak minősége szenved a jelen
legi vízhiány miatt. A ki e tavon csónakázott, 
halászott, vagy a rája hajló árnyas bükkök alatt 
megjelent, feledhetetlen emlékkel távozott e tavi 
tájról, mely az egész vidéknek fővonzóerejét te
szi. Hogy azonban ott valóságos nyári üdülő
hely keletkezhessek, szükséges, hogy az ily ter
mészet-adta kincs, min t e tó, észszerű gondo
zásban részesüljön, vize oly bőségben legyen, 
hogy benne fürödni, jó halat tenyészteni, tük
rén csónakázni lehessen. Jelenleg azonban azt 
tapasztaltam, hogy a győri vasgyár használja fel 
a vizet gyári szükségletére, s óhajtandó lenne 
erre nézve mind a két czélnak eleget tevő intéz
kedést léptetni életbe. A létesítendő telep érde
kében biztosítani kellene e természeti szép
séget. A gyárral szerződésileg ki kellene egyezni 
oly formán, hogy a gyár a fentebbi czé-
lokra szükséges VÍZID. fentartaaéra köte
leztessek, csak annyi vizet legyen szabad leve
zetnie, a mennyi az egyezményben megállapí
tott vízmennyiségnél nem szállítja alább a tó 
tükrét . 

«Egyéb szépségben is bővelkedik e vidék s a 
legszebb tájakon, kevés előállítási költséggel, ár
nyas gyalog ösvények létesíthetők, a völgy mind
két oldalán fel a magasabb tetőkig. A Bükk-hegy-
ségben a kies árnyas völgyet és a széles e ha
zában párját ritkító messzüátót, egyaránt fel 
lehet találni. 

«A Hámori-völgy éghajlata szelid, tava és pa
takjai hűs, de nem nedves légáramlatot tartanak 
fenn, hőmérséklete egyenletes, előnyös fekvése, 
természeti szépségben gazdag vidéke, egészséges 
légköre, s azon előnye, hogy a fővárosból Mis-
kolczon át — ehhez alig 3A órányira — öt óra 
alatt e lérhető: mind oly feltételek, a melyek 
összeműködnek arra, hogy a völgy legelőnyö
sebben kínálkozzék nyári üdülő telepnek. 

"Tekintettel arra, hogy nemcsak miskolcziak, 
de vidékiek is rendesen látogatják nyáron át a 
Hámori-völgyet és szívesen töítenének el ott na- , 
pokat, sőt heteket, ha a számba nem vehető gyér 
bérházakban lakást kaphatnának, étkezésök pe
dig nem csupán a magukkal hozott tarisznya 
tar talmára szorítkoznék, — mindenekelőtt gon
doskodni kellene arról, hogy addig is, míg a 
telek-eladások folytán a magánvállalkozás fog e 
bajokon segíteni, egy egyszerű, de tisztességes 
szálló létesíttessék azok számára, a kik a termé
szet szépségeit fel keresik és meg is találják, de 
nem találnak sem tiszta ágyat, sem tűrhető ebé
det, vagyis egyáltalában semmiféle hajlékot és 
ellátást nem kaphatnak. Míg ezen segítve nem 
lesz, a nagy,— jelesen a fővárosi, — közönségre 
nem lehet számítani. Pedig mindazok, a kik ed
dig ott jártak, örömmel fognának oda visszaláto
gatni, ha a nyilvánosság útján megtudják, hogy 
most már lesz hol megszállani, s napokig és he
tekig ellehetnek kedvencz kirándulási helyükön. 

«A megszállóval egyidejűleg berendezendő 
hidegvíz-gyógyfürdő' létesítése is fölötte ajánla
tos volna, s nagyobb nehézséggel nem is jár ott, 
a hol tó és patak, telek, — de még épület ia bő
ven van. 

«A mi a villatelkek kijelölését illeti, nehéz a 
választás, annyi szebbnél-szebb pont kínálkozik 
erre a Hámor-völgyben. Óhajtandó, hogy7 lehe
tőleg mielőbb kitüzessenek a helyek, s a közön
ség tudomására hozassék: mily föltételek alatt 
vásárolhatnak ott telket, a kiknek építeni ked-
vök van.» 

Gr. Bdhlen András földmívelésügyi miniszter 
gr. Keglevich Béla előterjesztésének több pont
jára nézve már döntött is, így jelesen a villa
telkek kiválasztására nézve is, s a mellékelt tér
kép már villatelkekre fölosztva tünteti föl a 
hámori völgyet. 

* 

Magának a völgynek és vidékének tájképi és 
helyrajzi leírását a következőkben közöljük : 

•AfirKo/rt 

Merteit r-J30il 

A Hámori-völgy felső része, a kijelölt nyaraló-telkekkel. 

A Bükk-hegység, mely az éjszaki Kárpátok 
csoportjához tartozó Tátra és Beszkid hatalmas 
hegytöveinek végső kiágazása, Borsodmegye 
éjszaknyugati részén emelkedik, délkeleti lábai
val az Alföld szélére támaszkodva. E hegységnek 
éjszaki részében van a diósgyőr-hámori völgy, 
hová a közlekedés részben megyei, részben 
pedig az erdő-kincstár által épített, jó karban 
tar tot t úton történik. 

TJgy a megyei, mint az erdei kezelési főút-
szakaszon oly szelíd az emelkedés, hogy a fel
es lefelé való közlekedés hintóval is ügetve 
lehetséges. A pályaudvaron számos bérkocsi áll 
az utazók rendelkezésére s 3—4 frt fuvarbérért 
készséggel vállalkoznak a szállításra. 

A Hámori-völgybe vezető út Miskolcz városán 
vonul át és a széles Szinva patak völgyében ha
lad tovább. E völgynek jobb oldalán a miskolczi 
és diósgyőri szántóföldek terülnek el, háttérben 
terjedelmes szőlőhegyekkel; míg baloldalról a 
kincstár világhírű vas- és aczélgyárának egész 
helységet tevő épületei és csinos munkás-lakhá
zai vonják magukra a figyelmet. 

A félórányival távolabb fekvő Diósgyőr vá
roska csinos házai fölött megkapó komorsággal 
emelkednek ki a már régóta romladozó vár tor
nyai. E vár szomszédságában jó berendezésű 
meleg fürdő van, melyet a környékbeliek kösz
vényes bajok orvoslására igen hasznosnak tar
tanak és sűrűn látogatnak. Nem érdektelen rit
kaság a vár mellett egy óriás mogyorófa, mely 
tölgynek is beillenék. Diósgyőrön túl fölfelé 
megszűkül a völgy, míg Alsó - Hámornál vad
regényes szorossá alakul. Ezen túl katlan-alakba 
megy át, mely alakját megtartja egészen a há
mori gátig. Az ember itt a szepesi avagy liptói 
Kárpátok meredek bérczeinek sziklavölgyeibe 
képzeli magát. 

A múlt század második felében épített erős 
kőgát mintegy 300 méter tengerszín feletti ma
gasságban fekvő pontjánál kezdődik a Szinva 
patak felső völgye, melynek kristálytiszta vize 
több szép zuhatagot alkotva zuhan le a hámori 
házak közé. A völgy aljától a patak mindkét ol
dalán mintegy másfel kilométernyi szélességű 
szép rétek vannak, melyeket beláthatatlan mesz-
szeségig bükkfaerdők szegélyeznek. A bükkös és 
helyenkint tölgyes erdőkből alkotott lombkoszorú 
képezi azon áthatatlan természetes védfalat, 
mely egyrészt a zord éjszaki és nyugati szelek 
ellen védelmezi a völgyet, másrészt pedig annak 
levegőjét a tikkasztó nyári melegek alatt kelle
mesen mérsékli és a legnagyobb forróságok alatt 
is üdítő erdei illatot és a százados bükkfák és 
ezeréves mohlepte szirtek alatt kétszeresen jól
eső árnyékot nyújt. 

Diósgyőr - Hámor völgye, melyet a nép 
Szinva-völgynek nevez, sajátságos éghaj latú; 
mert míg az alig öt kilométernyire fekvő Diós
győr község körül a legjobb bor terem, Hámor
ban a szőlő csak a házfalak déli oldalain, tehát 
védett helyeken tenyészik, s ott is nagy ri tkán 
érik meg. Még feltűnőbbek a klimatikus eltéré
sek Hámor és a mintegy 10 kilométernyire 
fekvő Ómassa község közt, a hol a zord égaljnak 
jellemző növényzete, a fekete áfonya, buján te
nyészik. — Ezen klimatikus ellentétekből ma-
nyarázható ki a Szinva felső völgyének mérsé
kelt és friss levegője,melynek rendkívüli hatását 
főképen akkor érzi az ember, ha nyáron Mis-
kolcznak, vagy Diósgyőrnek tikkasztó gőzköré
ből menekülve, a hámori szorosig jutot t . A ter
mészetnek ezen áldását ismeri Miskolcz és vi
dékének közönsége, a mi abból látszik, hogy egy 
része Hámor községben nyaral, részben saját 
nyaralókban, részben pedig bérelt falusi házi
kókban. 

A Hámori-völgy úgy az ott nyaraló közönség
nek, mint a turistának számos szórakozási és 
kirándulási helyet nyújt. Első helyen említendő 
a Hámori-tó, — a környék népies nyelvén Taj, — 
mely mintegy 20 kat. hold kiterjedésű és 1 millió 
200,000 köbméternél nagyobb vízmennyiséget 
foglal magában. Ezkétségkívülhazánk legfestőibb 
pontjainak egyike. A tó tiszta vizében sok a 
pisztráng és csík s a környező facsoportok gá
lyáitól fedett sziklacsoportok üregeiben nagy 
mennyiségben tartózkodik a rák. 

Érdekes a tó-gát alatt levő cseppkőbarlang, 
mely, habár csak miniatűrje a bélai és aggteleki 
hasonló képződésü barlangoknak, de a csepp
köveinek szépségével nem áll azok mögött. 
A Taj vizének fölöslegét a tó-gát közepén nyíló 
boltozatos zsüip ereszti le a Szinva patakba. 

Említést érdemel a Hámor községben levő, 
kisebb berendezésű hajlított bútorgyár is, mely
nél az a nevezetes, hogy maguk a tulajdonos 
testvérek, mint egyszerű mesteremberek, tervez
ték és készítették sajátkezüleg az összes gépeze
tet s maguk készítik jó hírnévnek és kelendő
ségnek örvendő gyártmányaikat, melyek között 
érdekes különösségül említhetők az egy darab 
fából hajlított keréktalpak. Ez érdekes, de kis
szerű gyár mellett szintén látogatott meleg 
fürdő van, melyet a környékbeliek épen olyan 
hasznosnak tartanak, mint a diósgyőrit. 

Hámortól egy félórányira fekszik a mai rend
szer szerint épített és berendezett, országhírű 
diósgyőri papírgyár s ettől egy negyedórányira 
ismét egy nagy téglagyár. 

Igen tanulságos kirándulás esik továbbá a 
diósgyőri vas- és aczélgyárba, melynek fojtott, 
szénnel telt és még száz mesterséges kemenczé-
vel izzasztóit levegője kissé kellemetlen ugyan, 
de bőven lesz kárpótolva a látogató a laikusra 
nézve is nagyon érdekes látnivalókkal. Gyönyörű 
a gyártelep este, villamvilágítás mellett, szem
kápráztató képet nyújt ilyenkor különösen a 
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Bessemer-aczél gyár. A vasgyárat a parasznyai 
völgYDen fek^ kőszénbányákkal egy keskeny 
vágányú bányavasút köti össze, melyen igen ér
dekes utazás tehető, több kilométernyi hosszú 
alagúton át, a kőszéntelep központjáig, a «Ba- I 
ross-akná»-ig. 

A Bükk-hegység területének körülbelül fele
része, 40,000 holdat meghaladó nagyságban, a 
kincstár tulajdona. Az erdők hajdan a Paulinus-
szerzet birtokában voltak és a szent atyák leg
elrejtettebb tartózkodási helye volt a most már 
csak érdekes romokban fennálló s Hámortól 
mintegy 10 kilométernyire fekvő Szentlélek zár
dahelyi melynek szép templomát, kertjét, ma
lomgátját és halastavát az idő vas foga szétdúlta 
már akkor, midőn II. József császár ezen erdei 
magány idylli rejtekéből világnak űzte a baráto
kat. A titokzatos múltról regélő ezen romoktól 
egy félórai gyaloglás u tán elérhető az úgyneve
zett Odvaskő, melyről Borsodmegye felső ré
szére a legszebb kilátás nyílik. 

Szép turistái kirándulás Fehérkóíápa és a 
Bányabükk árnyékos útján a 17—18 fok termé
szetes meleg vizű, kies fekvésű diósgyőri, s in
nen Óhuta, Veresbércz és Poklos nevű erdőkön 
keresztül a 25—30 fok meleg vizű s szintén fes
tői szépségű görömböly-tapolczai fürdőre. Ezen 
3 4 órai séta a természet nyújtotta változa
tos látványosságokon felül a fürdővendéglő jó 
konyhájával lesz jutalmazva, honnan azután 
a kiránduló az elég sűrűn közlekedő társasko
csin is megteheti visszafelé az utat . Egyik érde
kes kirándulási pont továbbá a diósgyőri fürdő 
tőszomszédságában álló várrom is, mely Kóbert 
Károly idejében épült és a magyar királynék
nak, különösen Mátyás király nejének — Bea-
trixnak — volt kedvencz tartózkodási helye. 

Hámortól mintegy háromnegyed óra járás
nyira s a diósgyőr-hámori úttól mintegy 600 lé
pésnyire fekszik a Forrás nevű árnyas völgynek 
felséges pontja, a Királykút, kitűnő forrásvizé
vel. Ez a hely kies fekvésénél fogva a miskol
cziak nyári mulatóhelyéül szolgál. E mulató
helytől alig 2—3 puskalövésnyire van a Kecske
lyuknak nevezett barlang, számtalan denevér-

SZENTKÉPES FÜLKE A HEGYOLDALBAN. 

nek lakása. Az e fajtabeli nagyszámú lakóról ta
núskodik a barlang alján lévő vastag guáno-

r e tNem kevésbbé érdekesek a Bükk szélét kör
nyező cserépi, sályi, leányvári, dédesi, malyinkai 
vadnai, galgóczi és gerennai romok is, melyek 
az egykor hírhedt rablóvárak maradványai. 

Végül pedig meg kell emlékeznünk az 5—bUU 
méterrT a t e n g e r e i n felett, Hámortól egy órá
nyira fekvő hollósi fenyves-ültetvényről is mely 
mintegy 200 hold kiterjedésű, s arról nevezete8, 
hogy benne a reggeli és esti böelteresek koránt 
sem oly nagyok, mint más, zord videkü fenyve
s e k b e / ; é p l n a jó kocsiút mellett feksz* a hol
lósi erdöőri lak' a hol a fáradt pihenő az eső 
ellen menekülő helyet és még az éhező is, uy 

magányos helyen megkívánható módon — kielé
gítést nyerhet. 

* 

E kies völgyet számosan keresték föl és örö
kítették meg irataikban költőink közül. Petőfi 
Sándor útirajzaiban így ír róla: 

•Diósgyőr vidékét már oly rég s oly sokszor hal
lottam magasztalni, s még nem láttam. Sokat vár
tam, de még többet találtam. Oh ez bájos völgy, 
alig félórányira Miskolcztól. A völgy elején fek
szik Diósgyőr, s benne nagy Lajos király leányának, 
Máriának kastélya. Most már csak rom, természete
sen. Négy tornya áll még, az is csak félig, csonkán. Ha 
lakhelyéről megítélhetjük lelkét, akirályi hölgy költői 
lélek volt, s azért tisztelet emlékének. Diósgyőrön túl, 
hol a hámor van, egyre szűkebb lesz a völgy s végre 
egészen kősziklák közé szorul, meredek, vad kősziklák 
közé, s az ut fölfelé tart kanyargósán a Szinva part
ján, mely számos zuhatagot képez, fönn pedig a 
hegyon tóba gyűl, melynek vize sötétzöld, mintegy 
tükre az őt környező bérezek erdejének. Az ember 
azt gondolja, hogy legalább is Helvécziában van, 

; Helvéczia valamelyik szebb vidékén. S hogy semmi 
1 ne hiányozzék, a természet barlangot is helyezett e 
1 völgybe, még pedig csepegő barlangot. Az igaz, hogy 
| Aggtelekhez képest semmi, de minthogy ebbe nem 

fáklyákkal, hanem csak gyertyákkal járnak, az agg 
telekinél sokkal tisztább, fényesebb s ez pótolja né-

: mileg a nagyszerűséget. Egész délután itt mulattunk, 
! késő este értünk haza, én különösen elfáradva a kéj-
'. tői. Akár hiszed, barátom, akár nem, de engem is 

jobban megvisel a lelki élvezet, mint a testi fái adó
zás. Talán ezért is irtam le ily bágyadtan e szép na
pomat. Közeledik az éjfél, karján hozza gyermekét. 

| az álmát, s ez felém nyújtja kezét, hogy kezemből 
' kivegye a tollat. Jó éjszakát.* 

Újabb időben gyakran keresi föl Gyulai Pá l ; 
Lévay József pedig minden nyarának itt tölti 

I egy részét. A völgy szépségei által bennök kel-
| tett hangulat szépen tükröződik vissza követ

kező költeményeikben: 

AZ ERDEI LAK. 

Kies völgybe, a Bükk tövén, 
Egy kis lakban tanyázom én; 
Mohos sziklák, erdők védik, 
Bár lakhatnám itt mindétig! 

Csendes hely, csak a patak zúg, 
Erdőn csak a vadgalamb búg. 
Béggel ébreszt, este ringat, 
Világ zaja ide nem hat. 

Oh ne is! Volt benne részem, 
Kifáradtam már egészen, 
Úgy szeretnék megpihenni, 
Egyedül magamé lenni. 

Sebeim, mint itt a fának, 
Lassanként begyógyulnának, 
Derülnék a napsugárral, 
Dallanék vidám madárral. 

Hiú ábránd ! . . . erdős kis lak. 
Alig jöttem H már itt hagylak! 
Sors ellen küzdök hiába, 
Mennem kell világ zajába. 

Gyulai Pál. 

A HÁMORI VÖLGYBEN. 
lile terrarum mihi praeter omnes 
Anquilns videt... 

Horatius. 
Ez a zugocska, hol most 
Az én időm telik, 
Nekem való hely, ámbár 
Költők nem hírlelik. 

Nem a szabini völgy, nem! 
Annyit nem érdemel; 
De ám nem is Horácz az. 
Ki róla énekel. 

Erdős hegyek csoportja 
Ölelte ezt körül, 
Alant a völgy, miként egy 
Zöld szőnyeg, úgy terül. 

Kristály-patak közepén 
Zúgatja hűs vizét, 
S haragjában fehérlő 
Fátyollá tépi szét. 

És a mint megtüremlik, 
A hol mintegy pihen, 
Pettyes pisztráng czikázva 
Sikamlik mélyiben. 

A bérezek lába tnrtja 
Nebány viskó falát, 
Nyugodt fészket lel abban 
Egy-egy szegény csalid. 

Dús volta, gazdasága 
Édes kevésre mén : 
Egy-két áldott gyümölcsfa, 
S a dúsnak: egy tehén. 

Az udvarral határos 
A bükkös rengeteg 
S hozzánk lakói gyakran 
El-eltekintenek. 

A talpalattnyi kertet 
Vad emse túrja fel, 
A csirkét a pitvarból 
Ölyfi ragadja el. 

És vámot szedni éjjel 
Rőt róka sort vészen 
S félénk őz oltja szomját 
Lent a patakvizen. 

Csendes, szerény világ ez 
S talán vad egy kicsit, 
De énnekem pihenni 
Oly kedves mégis i t t! 

A hol%mindent feledve 
Egy-két pillantatig, 
A múzsa s a szegénység 
Boldog frigyben lakik. 

Lévay József. 

PIHENŐ AZ ERDŐBEN. 

PÉTER ÉS PÁL. 
Vig beszély a magyar gentry életéből. 

Érte: Kacziány Géza. 

Péter úr egy alföldi nagy város polgármestere 
volt, Pál úr pedig testi-lelki barátja Péter úr
nak. Az említett város passzív ellenállási har-
czának. melyet a nemzet a Schmerling-kor-
mányzat ellen folytatott, a két jó úr volt vezére. 
Midőn pedig 1865-ben a kiegyezés létesítésére 
okvetlenül szükséges országgyűlés összehivatott. 
Pál úr, jó barát ja: Péter ú r ösztönzésére képvi
selőjelöltül lépett föl s 1400 szavazattal Boros 
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Ádám szélbali 77 szavazata ellenében meg is 
választatott. 

Alig két év lefolyása után a város egy választó
kerületül nagynak bizonyult: 1869-re már ket
tőt csináltak belőle. A felsőváros hűen megma
radt Pál mellett, az alsóváros annyival inkább 
Pétert küldé képviselőiéül, mert Sógor Jánost 
elcsapták az alispánságból s így kevesebbet mint 
polgármesterséget, nem adhattak néni. Hivatalt 
pedig kellett adni neki, mert mindenkinek aty
jafia volt, ha másról nem, Ádámról, Éváról 
bizonyosan. 

A két jó úr Budapesten az országgyűlés jobb
ján foglalt helyet. Ott bólingattak hűen, köz
mondásossá vált pontossággal Deák Ferencz 
oldalán; e két hűre a «haza bölcsen minden 
körülmény közt biztosan számíthatott. Hány 
•szivarát szítták el az «öreg úr»-nak, hány sza
vára harsogtak «zajos, hosszas helyeslést a jobb
oldalon*, arról számoljon be a késő kor statisz
tikusa, — hogy azonban elválhatlanok voltak, 
azt én is bizonyíthatom. Barátságuk már-már 
lefőzte Dámon és Phintiását, ha — 1875-ben a 
a fúzió közé nem üt. 

Ah, az a fúzió! Nem hiába mennydörgött ellene 
saz »átkos kaurmány», nemkülönben a "haza
áruló miniszterelnök" ellen Csanády Sanyi bá
tyánk! Milyszörnyű tett volt ez, elképzelhető abból 
is, hogy két oly benső barátot, Castort és Pollu-
xot, akarom mondani: Pétert és Pált, halálos 
ellenségekké tette ez egyetlen fúzió. Mit tagad
jam, úgy történt. A két jóbarát addig disputált 
az * elvek szögre akasztása* felett, míg csak 
teljesen meg nem hasonlottak. Péter megmaradt 
azon a párton, melynek kebelébe Tisza áttért, 
Pál ellenben öt-hat társával együtt duzzogva 
alkotá meg az «ehesült, de nem egyesült va
csora-pártot.* 

A politikai meghasonlás mély árnyát vetett a 
két család társas-életére is. Ifjabb Péter úr, a szép
reményű általános örökös, idősb Péter úr házában 
már mint Paulácska vőlegénye volt tekinthető, s 
nemcsak Pál úr adta volna leányát szívesen a 
szeretetreméltó fiatal gavallérnak, de Pál úr má
sodik felesége is, ki Paulácskával jóformán egy 
idős és fájdalom! gyermektelen asszonyka volt, 
kedvezett a viszonynak és büszkén tekintett volt 
leendő «fiára.* 

A fúziótól kezdve azonban a papák mitsem 
akartak a nevezett rokonságról tudni, Pál úr 
ifjabb Péternek elég tárgyilagosan és higgadtan 
tudtára adta, hogy szíveskedjék becses megjele
nését a lehető legkevesebb számú látogatásra 
redukálni, később pedig Pál úr házát érdemes 
látogatásaitól teljesen megfosztani. A szerelmes 
Komeónak e nyomatékosan ajánlott jövendőbeli 
programm azonban teljességgel nem volt ínyére, 
és Capulet Paulácska is könyekben úszott. 
midőn Pál úr fentisztelt tárgyilagos programm -
ját kifejté. 

Szerencsére a lágyszívű mamák, kik teljesség
gel nem látták be, miért kelljen a politikának két 
szivet elválasztania, pártot ütöttek a gyermekek 
érdekében. A lázadás azonban erélylyel nyoma
tott el, de az az eredménye mégis megvolt, hogy 
titokban tovább folyt a viszony s közös barátok
nál, barátnőknél, parkban, sétányon, és kirándu
lásokon Bomeo és Júlia együtt turbékolhattak a 
mamák védszárnyai alatt. Se Péternek, se Pál
nak nem tűnt föl, hogy a fúzió óta valóságos 
látogatási düh szállta meg az asszonyokat, alig • 
voltak otthon az azelőtt hűen otthonülők : — s 
hogy a dolog hübnere Romeo és Júlia viszonya- \ 
ban keresendő, az a két úrnak álmában se ju
tott eszébe. 

A két halálos ellenség szomszéd is volt. Egy
kori benső barátságuk arra indítá Pált, hogy 
régi fészkét eladja és Péter mellé telepedjék. 
Falusi birtokuk Hagymáson szintén szomszédos 

v o l t ; — Péter kastélya ősi volt, dísztelen, de 
kényelmes; Pál villája pompás új építmény, alig 
húsz lépésnyire Péterétől. 

Meghasonlásuk első következménye mind
kettejük megbukása volt a következő választá
son. Eddig kettőjük kezében volt a hatalom, 
most megosztva s egymás ellen használva, gyön
gének bizonyult. A kiegyezés két lelkes híve, 
Boros Ádám és elvtársa Fütykös Máté mellett 
megbukott, a 48-asok két kerületet hódítottak. 
Az elveszett mandátumért Pál Pétert okolta, ez 
viszont amazt, — de ez a körülmény a jó ba
rátságot nem állítá helyre. Péter Pált erősza
koskodásokkal vádolta, viszont Pál teli szájjal 
hirdette, hogy Péter még a vesztegetésektől se 
riadt vissza, csakhogy öt megbuktassa. Mindkét 
részről kérvényt adtak be a választás megsem
misítésére, a polgárság társadalmi pártállást fog
lalt Péter és Pál mellett, de a dolog még tettle
gességekre nem került. Egyetlen szikrácska 
hiányzott, hogy a kedélyek jól elkészített dyna-
mitja fellobbanjon s az csakhamar ki is pattant. 

Általános rossz szokása a kutyáknak, hogy 
gyakran ugatnak. Egy drótos tót, egy handlé, 
egy robogó kocsi, egy ártatlan borjú egész 
utczasor kuvaszát fellázítja minden ok nél
kül, s versenyezve bizonyítgatja mindegyik ház
őrzői buzgalmát. Ebtársainál Péter kutyája se 
volt jobb, s így történt, hogy a mint egyízben 
Pál tanyájáról hazatért, Péter úr említett Czer-

! berusa kirohant az ősi ház udvarából, Pál úr 
| új lovait megtámadta s éktelen csaholásával 
| megbokrosította. A rúd egy pillanat alatt ketté 
í tört, de ugyazon pillanat alatt a feldühödött 

Pál is kiugrott kocsijából és görcsös botjával 
keservesen elverte a hívatlan bajszerzőt. 

Péter úrnak ez esemény tudtára adatván, vé
res boszút esküdött. Pál szenvedélyes galamb
tenyésztő volt, Péter ellenben mestere a Flobert-

i puskának. A budapesti galamblövészeten két 
; díjat nyert. Nem csoda hát, ha Pál legszebb 
| galambjai dögölve, illetőleg lelőve repültek vissza j 

gazdájok portájára a kerítésen át, ha általában 
érdemesnek tartotta Péter, hogy átdobja áldó- | 
zatanak véres hulláit. 

Pál furfangos esze oly viszonzást fedezett föl { 
| erre, hogy Péter majd megpukkadt mérgében. 

Tudniillik szomszédjának gyümölcsös- és dísz
kertje sarkába óriási hegyláncz trágyát horda
tott, melynek átható bűze minden czivilizált orr i 
tulajdonosát elkergette volna. A hegyláncz ezen-

! kívül kitűnő melegágy volt mindenféle apró j 
j szárnyas rovar számára, melyek milliárd-számra 
; lepték meg Péter ősi kastélyát és őt legédesebb j 
i délutáni pihenésében zavarták. Sem étel, sem 

álom nem volt biztos többé; egy métermázsa 
«zacherlin» hatálytalannak bizonyult. 

A dombnak odahordatása ellen Péter admi- | 
nisztrativ úton tiltakozott: a megye részéről ! 
bizottság szállt ki a helyszínére, mely az ügyet ! 
közigazgatási, közegészségügyi, rendészeti és 
magánjogi szempontból tanulmányozta; mind e 
szempontokból aztán határozatot hozott. Ez ellen j 
Pál úr ugyanannyi czáfolatú felebbezést nyuj- j 
tott be, mely míg a belügyminisztert megjárta, i 
addig a bűz-Csimborasszo ott állott, folyton sza
porodván és szaporítván. Az első határozatnak 
formai szempontból történt megsemmisítése dia
dalmas kaczajt keltett Pál részéről, az újabb 
huzavona s a belügyminiszterhez való másod
szori felkerülés alatt azonban Péter és családja, 
s a család minden szenvedő orra a "fennálló 
viszonyoknak* áldozatául esett. 

E csíny alaposan sikerült és Pál igen boldog 
volt. Megelégedetten sétálgatott el reggelenkent 
aranyhalas taváig, honnan, miután a vidám ál
latkák játékában eleget gyönyörködött, fürdő
házába vándorolt, melyet a halastóval együtt 
egy patak táplált. E fürdő kényelmes medencze 
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volt, házától nem messze, s alkalmas fakunyhó-
val is el volt látva, vetkőzés czéljából. Egy szép 
reggel azonban halastavában alig egy-két árva 
aranyhalat talált, a többi helyett egy hatalmas 
csuka czikázott a habokon át és az aranyhalak 
tömegének szomorú maradványát dühvel üldöz
vén, ott Pál úr szemei láttára költötte el kifogás
talan étvágygyal. Az elszörnyedt Pál természe
tesen rögtön mozgósítá kertészét, béreseit, a 
szörnyeteget kihalászták, miközben a halastó 
közepén levő művészi grottát, melybe a csuka 
bevette magát, le kellett rombolni, hogy kő 
kövön nem maradt. 

Fölhevülve és a pukkadásig ingerülten robo
gott Pál úr fürdőházáig, hogy a habok hüsében 
megnyugvást és lehűlést találjon. A mint azon
ban a hullámok közé merült, érezte, hogy a-
fürdö megmozdul és életet nyer: békák, szala-
manderek, csigák és egyéb hüllők százai hem
zsegtek körülötte, kigyók csavargóztak lábaira, 
rákok ollózták tagjait és ló-pióczák ragadtak há
tára. Pál rémülten szökött ki a medenczéből és 
tehetetlenül csikorgatta fogait, — hiába, a jó 
fürdő nyolcz napra hasznavehetetlen volt. A ki
kergetett hüllők azonban kertjében széledtek el 
és ott veszélyeztették a közbiztonságot. Pál ta
nyájáról a legszebb gólya-párt hozatta be, hogy 
azok a béka-had közt egy kis rendet csináljanak, 
mi lassacskán sikerült is. 

Egy szép reggelen azonban, midőn már a 
hüllők száma tetemesen megapadt, újra közel 
jutott Pál úr a megpukkadáshoz. A két gólya 
ugyanis csőrében egy-egy csinos porczellánfejü 
pólyás-babával sétálgatott a kertben, a babák 
erős czukorspárgával voltak a gólyák fejére kötve, 
ezek nagy kínjára. E csíny természetesen go
romba czélzás volt Pál úr második házasságára, 
mely eddig gyermektelenül maradt. Az egész 
megye kaczagott, midőn a megyei hírlapban 
egész komolyan gratuláltak Pálnak, kit neje 
«egészséges iker-párral ajándékozott meg*. Tu-
czatszámra érkeztek ezentúl a szerencsekívána-
tok a postán a «túlboldog» papához, mi végre 
Pált oly dühbe hozta, hogy a postát hétszámra 
megtekintés nélkül dobatta a tűzhelybe, mi ál
tal «udvari gyapjú- és gabnazsidajának* leg
fényesebb ajánlatait is megsemmisíté. 

Pál a városba kocsizott, hogy ügyvéddel ta
nácskozzék a megtorlás módja felett. A halas-tó
ban eszközölt pusztítás s a tilos hüllő-tenyésztés 
elég oknak látszott erre szemeiben. A felkeresett
ügyvéd rögtön kijelenté, hogy megindítja a port 
s fölappellál vele a királyig, de megnyerésére 
kevés kilátással biztatáPál urat. «Péter úr, — 
fejté ki szakvéleményét, — mitsem vett el Pál 
úrtól; ellenkezőleg egy szép nagy csukával és 
néhány száz kecskebékával ajándékozta meg, 
mely első föltétlenül minden időben, ez utób
biak pedig bizonyos hónapokban igen kedvelt 
pecsenyét szolgáltatnak.» 

Sok fejtörésébe került Pálnak, mig a boszan-
tásért megfelelő tromfot tudott Péter ellen ki
adni, de végre megtörtént. 

(Vége következik.) 

VASÚTON. 
Száll a vas-táltos velem 
Zord zimankós télbe'; 
Zakatol a nagy kerék. 
Vidor ntas énekét 
Mély hangon kisérve. 
«Télen nyáron* — ez a dal 
Szökken ajakamra; 
• Sík a puszta* — folytatom, 
S jégvirágos ablakon 
Ki-kinézek arra. 
Sík a paszta, útja nincs, 
Fuvatagban tört meg; 
Repül velem a vonat 
S szegény vándor az alatt 
Künn a pusztán törtet. 
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Szegény vándor, mit sóhajtsz, 
Kedvemet mért bántod ? 
Lám, mit apád meg sem ért, 
Ezt a csoda — szőve vénvt 
Te legalább látod! 

Mit se búsulj, majd fiad 
Több csodát is ér meg ; 
Hát még majd az unokád ? 
Hegyen-völgyön szállhat át 
Egyenest az égnek! 

Hipp-hopp bocskor talp alá ! 
Nagyanyád meséje, — 
Hátán villámlik a szárny, 
Hova akar, oda száll: 
Ágas tetejébe. 

Szomjúhozik, éhezik ? 
Megfeji az ágast: 
Tikkad égő nap alatt ? 
Neki csak egy gondolat 
S a nap áll — tótágast. 

Eldorádó! eljön az, 
A mesék világa, 
És a tél fehér havát 
Mint a gyapjat szabja rád 
A szűcsök királya. 

Akkor a szegény ügyét 
Boldog Isten birja; 
Akkor már a verset is 
Ökör fülében a kis 
Babszem Jancsi írja. 

Sík a puszta, zúg a szél, 
Vándor ember ballag; 
Vele pzáll gondolatom, 
S míg a vas-ló zakatol, 
Víg dalom elhallgat. 

De a vándor még sóhajt 
Túl a messziségbe: 
Bárhogy is lesz, bárhogy is, 
Szegény ember akkor is 
Gyalog megyén Bécsbe! 

FEJES ISTVÁN. 

GRÓF BYLANDT-RHEIDT SZOLNOK 
ALATT 1849-BEN. 

T ö r t é n e l m i e m l é k . 

Windischgrütz herczeg, a fővárosba történt 
bevonulása után, nem sokat törődve a Vácz felé 
indult magyar sereg zömével, Ottinger tábor
nokra bízta a Tisza körül, nevezetesen Szolnok 
alatt álló «lázadó* csapatok megsemmisítését. 

Ottinger dandárjában akkoriban a minap 
Bécsben meghalt közös hadügyminiszter, gróf 
Bylandt-Rheidt, mint tüzér-százados és ütegpa
rancsnok szolgált, ki ilyformán 1849 január 
22-én ismerkedett meg legelőször a magyar 
honvédséggel. 

A szolnoki ütközet szabadságharczunk egyik 
kiváló fénypontja, és Windischgrátz emlékira
taiban maga is bevallja, hogy soha sem hitte 
volna, hogy az «ellenség újonez és nemzetőrök
ből összeszedett tömegei Ottinger és Kargerharcz-
edzett sorezredeinek ellentállni képesek lehes
senek. » 

Ámde a szedett-vedett újonez sereg nemcsak 
hogy ellentállott, sőt úgy elverte a két tábornok 
veteránjait, hogy ez utóbbiak csak a pesti so
rompók alatt tértek kissé magukhoz. 

A szolnoki híd elbontása mentette meg az 
osztrák csapatokat a vógelpusztulástól, s míg e 
részben sokan Kalchberg századosnak tulaj
donítják az érdemet, mint a ki a híd felégeté
sét a legsűrűbb kartácstűzben keresztülvitte, mi 
jól tudjuk, hogy egy osztrák üteg makacs tüze
lése fedezte a vad futásnak eredt gyalogság visz-
szavonulását. Ezen üteg parancsnoka gróf By
landt-Rheidt 5-ik tüzérezredbeli százados volt. 
Az üteg legénységéből alig maradt néhány em
ber életben. 

A sebesültek hadifogságba kerültek s ezektől 
hallottuk, hogy a fiatal tüzértiszt, ki alól lovát 
is kilőtték, valami Piland gróf volt. 

Midőn aztán Ottinger tábori irodájának el
foglalt ládáiban a dandár menetrendét (Ordre 

de Batailie) elolvastuk, Bylandt-Rheidt százados 
ütegparancsnok nevét megtaláltuk. 

Windischgrátz herczeg azonban nem Bylandt-
Rheidt századost, hanem Kalchberg-et ajánlotta 
legmagasabb kitüntetésre, ki is a szolnoki véde
lem, — illetőleg a szolnoki hid lebontása, — ál
tal eszközölt nagyszerű fegyvertett jutalmául a 
Mária-Terézia-rend keresztjét kapta. 

Bylandt-Rheidt közös hadügyminiszternek tu
lajdonítják a magyar tüzérezredek felállítását, 
míg előbb a tüzérség legénységét csakis cseh és 
morva újonczokból kellett kiegészíteni. A Szol
noknál tulajdon szemeivel látott dolgok bizo
nyára arról győzték meg a vitéz tábornokot, 
hogy a magyar katona nemcsak kitűnő lovas és 
gyalogos, hanem tüzér is tud lenni. Szolnoknál, 
a mint tudjuk, az úgynevezett pesti ütegek, vagyis 
pesti egyetemi tanulókból és egyéb míveltebb 
osztályú fiatal emberekből kiállított szolgálati 
csapatok harczoltak, és az első támadásnál tör
tént tüzérségi felvonulás döntötte el a győ
zelmet. 

Erről Bylandt-Rheidt tábornok többször be
szélt, midőn a kassai nagy hadgyakorlatoknál 
Máriássy tábornok a budapesti föhadparancs-
nok hadi tervét kijátszotta. 

Ki tudja, hogyan ütött volna ki a magyar 
népfelkelés és egyéb védelmi intézkedések vég
rehajtása, ha Bylandt-Rheidt-nek a magyar 
emberanyag kitűnő hasznavehetőségéröl oly 
tiszta fogalmai nincsenek, melyeket — mi taga
dás benne — csakis Szolnoknál szerezhetett... 

KÉT LEVÉL. 
Amerikai történet. — Közli Bramler M. 

I. 
A «Gothain Gazette» levelezőjétől. 

Georgetown, ápril 1. 
Ezelőtt egy héttel értem ide. és miután a leg

közelebbi gőzhajó csak jövő héten indul az Ori-
noco torkolatai felé, kénytelen vagyok a külön
ben is esős időt ez unalmas helyen tölteni. Egy
részt nem sajnálom az akaratom ellenére tör
tént veszteglést, mert megismerkedtem valami 
Stead Walter nevű angol uri emberrel, az 
«Essepribo» aranybánya-társulat képviselőjével. 

Stead úrtól tudtam meg, hogy Guyana he
gyeiben aranynyal bővelkedő bányák vannak, és 
hogy Sir Walter Raleigh annak idején nem hiába 
e tájon kereste a spanyolok Eldoradóját. 

A bányák sok kézen mentek keresztül, a 
nélkül, hogy valamikor a régen várt eredményre 
jutottak volna, míg végre egy amerikai társulat, 
melynek tagjai az efféle vállalathoz megkíván
tató pénzerővel rendelkeztek, a kincsek kiakná
zásához fogott. Ámde a járatlan utakon a szük
séges hydraulikus gépeket nem lehetett a bá
nyákba szállítani, s így a Kaliforniából oda 
rendelt ügyes munkások csakis közönséges esz
közökkel folytatták a munkát. A havonként ter
melt aranyat, egy vagy két ember Demerarába 
szállítja, honnan élelmi szerek és egyéb szük
ségletek a tengerpartról a bányákba jutnak. Egy 
alkalommal Stead úr maga vállalkozott arra, 
hogy mintegy negyven font aranyat Demerarába 
vigyen. Stead negyven éves, alacsony, tömött 
testalkatú ember, kin meglátszik, hogy életének 
nagyobb részét nehéz munkában töltötte. Midőn 
figyelmeztették, hogy a Carib-indiánok törzse 
újabban ellenséges tüntetésekkel fogadta a tár
sulat szolgálatában álló Taruma-indiánokat, 
Stead egyszerűen azt felelte, hogy az ő eszén a 
Caribok bizonyára nem fognak túljárni. Egyéb
iránt nyilakkal és fejszékkel hadakozó vad em
berek ellenében ismétlő puskáját és revolve
rét mindenkor előnyösen tudná felhasználni. 

A tízezer dollárt érő aranyat apró lemezekben 
egy övben Stead derekára kötötte és a mint 
monda, kitűnő ismétlő puskáján és, revolve
rén kivül csak még nyolezvan éles töltényt vitt 
magával. Nem annyira biztonság okáért, mint 
inkább azért, hogy a hosszú utat egyedül meg 
ne tegye, Stead ur a társulat egyik hivatalnokát, 
Austin Tamást, vitte magával, ki különben De-
merarából New-Yorkba akart menni, hogy meg

romlott egészsége helyreállítása végett ottani 
orvosok tanácsát igénybe vehesse. 

A két utasnak jó darabig vizén kellett men
nie, még pedig egy járműben, melyet az odavaló 
benszülöttek a vörös fenyő héjából és erős bő
rökből készítenek. A hajó mintegy 15 láb hoez-
szú volt, és az utasoknak több napra való elesé
gük is kényelmesen elfért benne. 

Eleinte Taruma törzsbeli fehér indiánokkal 
találkoztak, kik néhány napig a hajót ügyesen 
átvitték a különféle zuhatagokon, de már a Ca
ribok területére nem mertek lépni, mivel tör
zsük ez utóbbiakkal ellenségeskedésben élt. 

Stead és Austin tehát magukra hagyatva 
folytatták utjokat, mi, tekintettel a végtelen va
don unalmasságára, nemkülönben a Caribok 
közel voltára, nem tartozott a legszebb mulatsá
gok közé. Szerencsére a Caribok területe nem 
igen nagy és ezentúl semleges törzsek földjón 
kellett keresztül menniök. Mielőtt a Makarapan 
hegylánczhoz értek volna, egy kies folyó partján 
letelepedtek, hogy egyszerű ebédjüket megfőz
hessék. Stead úr, ki közvetlenül a víz mellett ül
dögélt, három óriási alakú Carib harezost vett 
észre, kik a part melletti bokrokból előtűntek. 
Még annyi ideje maradt, hogy egy fához támasz
tott ismétlő puskáját felkaphatta. Az indiánok 
jó formán tudhatták, hogy a lőfegyver ily távol
ságban nagyon veszedelmes portéka, és miután 
csak nyilakkal és ijjakkal voltak ellátva, kissé 
meghökkentek. Stead, ki mindig azt hallotta, 
hogy rossz indulatú indiánok arczaikat külön
féle színekkel bemázolják, tollakat dugnak ha
jaikba és medvefogakból készült nyaklánczokat 
viselnek, nem csekély örömére mindezen har-
czias jelvények hiányát vette észre s egyáltalán 
nem sejtett rosszat. 

Egy darab ideig a két embercsoport egymást 
némán nézegette. Utóbb egy fehér indián köze
lebb lépett és valamit beszélt, mit azonban Stead 
nem értett. Austin azonban, ki régóta Dél-Ame
rikában lakott, azt súgta társának, hogy az in
dián harezos aranyat emleget. Es csakugyan a 
szónok egyenesen Stead bőr-ingéhez nyúlt, mely 
alatt az aranynyal telt övet viselte. Stead az in
dián kezét visszalökte és érthető mozdulataival 
azt jelezte, hogy a nála lévő kincset oda nem 
adja. Vad emberek nagyon könnyen megértik a 
jelekkel való társalgást, s így még egy meghiúsí
tott kísérlet után az indián harezosok a sűrűség
ben eltűntek. Stead azon tűnődött, kitől tudhat
ták meg a Caribok, hogy az aranyszállítmány ő 
nála van. Eszébe jutott, hogy övét egy Taruma-
indián nő készítette, ki ezt bizonyára másnak is 
elmondta. 

Stead arra unszolta társát, hogy haladék nél
kül ismét útra keljenek. Mintegy tíz vagy tizen
két mérföldnyi távolságban, a folyón lefelé ha
ladva, egy fűvel benőtt parton újra kikötöttek. 
Egy kiszáradt gyapotfa tövében tüzet raktak, 
habár Austin ezt ellenezte, mivel szerinte az 
indiánok a gyapotfát szent növénynek tekintik 
és sem mellette, sem pedig alatta nem igen szok
tak tüzet rakni. Továbbá rohadt gyapotfákba a 
Coraqueque szent madár rakja fészkét és jaj 
annak, ki azt nyugalmából felzavarja vagy talán 
meg is öli. Stead nem sokat adott Austin babo
nás meséire, hanem midőn a fa tetejéről egy jó-
kom madár elrepült, azt jó magasságból le is 
lőtte. 

— Na még csak ez kellett, — monda Aus
tin, — most bizonyos vagyok benne, hogy nem 
sokára mindenféle bajok fognak nyakunkba 
zúdulni. 

— Csitt! — suttogá Stead, — nyomunkban 
járnak; nem hallja az evezők csapását? 

— Igen, — monda Austin, — ezek fehér in
diánok ; miután tudják, hogy önnél arany van, 
nem szabadulunk meg tőlük, mig csak ennek 
birtokába nem jutottak. Lökje valahova azt az 
átkozott madarat, mert ha meglátják, végünk 
van. 

Stead egy közeli bokorba dobta a madarat. 
— De már itt ne maradjunk a part szélén, 

hiszen akárhonnan tíz nyilat is röpíthetnek fe
lénk. Vonuljunk vissza a bozótba. Onnan majd 
meglátjuk, ki jár nyomunkban. 

Stead nem csak hogy nehéz övét le nem ol
dotta, sőt puskáját sem vette le nyakából, s így 
bármely rögtönzött támadás ellen könnyen meg
védhette magát. Austin a hajóba lépett, és azt 
akarta, hogy Stead is kövesse, mit ez azzal uta
sított vissza, hogy a vizén még sokkal veszé
lyesebb helyzetbe juthatnának. 

Ez alatt a viz melletti füzesekből egymásután 
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elsőben ugyanazon 
kikkel mái- délután 

több csónak jött elő. Az 
három indián harczos ült, 
találkoztak. 

— De most már kotródjunk, — suttogá 
Austin. 

— Miért futnánk meg három indián elől? 
válaszolá Stead. 

Ezalatt a három indián partra lépett, és a ha
jót egy fához kötötte. Egyik közülök valamit 
kiabált, mire a folyó túlsó partjáról ugyan ily 
hangon feleltek. Nem sokára még egy csónak 
érkezett meg, melyből ezúttal öt indián tódult 
ki a partra. Egyikük észrevette a Stead által le
lőtt madarat, melyet a földről felvett. Mikor társai 
a madarat meglátták, mindannyian dühösen el
kiáltották magukat, mi annyit jelentett, hogy e 
szentségtörésért boszút fognak állni. Stead ur 
ártatlan lövésével tehát nem csak elmérgesítette 
az arany után sóvárgó indián rablók kedélyét, 
hanem tulajdon és társa életét is veszélyeztette. 
Mire Austin után a csónakhoz sietett, észre 
vette, hogy társa már eltűnt. Az indiánok ordí-

tek együtt, és vezérük, ugyanaz, ki Stead öve 
után nyúlt, valami beszédet tartott, melynek 
egyes részeit lármás tüntetések követték. Végre 
az indiánok különböző irányban elindultak. Két
séget nem szenvedett, hogy többen hamar nyo
mára jöttek, mert egy adott jelre nagy lármával 
előre nyomultak. 

Ekkor kezdődött meg Stead és üldözői közt a 
néma harcz, mely még a legerősebb idegű em
bert is megviselte volna. 

Stead tüskön-bokron keresztül haladva, az 
arany súlya alatt görnyedezve, jutott előre, de 
hamar belátta, hogy üldözői nemsokára utói 
érik. Végre már alig mozdulhatott. Oly magas 
hegyet mászott meg halálos félelmében, melyre 
más körülmények közt alig tudott volna felka
paszkodni. Most azonban meredek sziklák állot
tak előtte, s így sem előre, sem pedig hátra — 
üldözői torkába — nem mehetett. Az iszonyú 
hajsza által végképen kimerült. Ugy rémlett 
előtte, mintha az indiánok vad lármáját egészen 
más irányban hallaná. A természet megkívánta 

* A mostani zord tél egyik sajátságos hatása, hogy-
Zürichben egy szaklapot adtak ki iZürichse Eis-Zei-
tung» czimmel, mely főkép a korcsolyázók mulatsá
gára szolgál s a befagyott zürichi tó jegén előfor
dult nevezetesebb eseményeket adja elő. 

* A delphii jóshelyen az amerikaiak az ásatáso
kat abban hagyták s most a francziák fogják foly
tatni. A franczia kamara a czélra félmillió frankot, 
szavazott meg. 

:: Csodálatos égő fa van Bengálban, Bisenpore 
község mellett. Külső kinézése teljesen olyan, mint 
más fáé, levelei és galyai teljesen épek, de törzs ;nek 
egy nyílásában állandó tüz látható, a honnan időről
időre füst ós hamu tör elő. A babonás nép sürün 
látogatja a fát. 

:; Természetes gáz ömlik ki Angliában York 
megye egyik sóbányájában. A gáz tökéletesen olyan, 
mint a minő a pennsylvaniai petróleum-bányákban 
fordul elő s egy láng meggyújtásakor 40 láb magas, 
tűzoszlop jött létre, mely több óráig égett. A forrás 
800 láb mélységben van a föld szine alatt. 

* Gyönyörű jégcsónakot használt a khinai csá
szár téli mulatságul. A csónak kocsialaku, de embe-

Váncza Emma fényképe után rajzolta Háry Gyula. 
A HÁMORI-VOLGY ORSZÁGÚTJA, AZ ALAGUTTAL, S AZ ISTVÁN FŐHERCZEG 1847-KI LÁTOGATÁSA EMLÉKÉRE EMELT VASOSZLOPPAL. 

tásától megrémült Austin cserben hagyta Stead 
urat, ki most hajó és élelmi szerek nélkül ma
radt. Aranynyal megrakott övén és revolverén 
kivül még csak vagy harmincz tölténynyel ren
delkezett. 

E pillanatban még vagy öt indián szállott 
partra, Stead pedig az általános jajgatás és ká
romkodás közepette óvatosan a sűrűségbe vo
nult. Austin szökése után a vizén való út el volt 
zárva előtte, nem maradt egyéb hátra, mint a 
bozóttal benőtt part hoszszában bukdácsolva, 
valamely telepítvény felé visszavonulni, vagy 
pedig az indiánok távozását bevárni. Stead csak 
most érezte az arany súlyát, melytől azonban 
nem akart megszabadulni. Lépéseit óvatosan 
kellett kimérni, nehogy üldözői észrevegyék. Az 
általa lelőtt madár még meleg lehetett, midőn 
az indiánok partra léptek, s így bizonyára ha
marosan nyomában lesznek. Sőt azon csodálko
zott, hogy eddigelé utói nem érték. 

A hold kétes világítása nagyon megnehezítette 
Stead szökését, de mindamellett bizonyos tekin
tetben előnyére is volt, mert egy domb tetejéről, 
hova lassan felkapaszkodott, az indiánok gyüle
kezetét megfigyelhette. Mintegy ötvenen lehet-

a magáét, és Stead egy szálas fa tövében ledőlve 
mélyen elaludt. 

(Folyt, köv.) 

EGYVELEG. 
* Rendkívüli forróság uralkodott közelebb 

Ausztráliában, melynek következtében sok liget égett 
el, juhok és vetések pusztulnak el. Bockhampson 
queenlandi városban több ember napszurásban halt 
meg. Brisbaneben földrengéseket éreztek. Egyszóval 
Ausztrália most is teljes ellentéte volt Európának. 

* Nagyszerű cseppkőbarlangot fedeztek fel 
Tonga kelet-afrikai város közelében. Állítólag sokkal 
nagyobb, mint az európai cseppkőbarlangok s belsejé
ben több millió denevér tartózkodik, ugy hogy a ta
laj egy méternél magasabb guanó- réteggel van bo
rítva, melyet esetleg trágyának használhatnak. 

* Erzsébet királyné utazása a Szentföldön azért 
is nevezetes, mivel Helén görög császárné óta, a ki 
a legenda szerint a szent kereszt felfedezője volt, 
uralkodó neje még nem volt Palesztinában. A ma
gyar királyné fogadására nagy előkészületeket tesz
nek, Jeruzsálem kormányzója is elébe megy Jaffába, 
s kíséretében marad állandóan. 

rek tolják, kiknek sárga ruhája élénk ellentétben 
áll a csolnak veres színével. A sarkokon négy réz
sárkány van sárga nyelvekkel, s elől egy nagyobb 
sárkány. A csónak bensejét sárga solyem borítja s 
van benne óra, tükör és több függő zsák papír és 
más szükségletek számára. 

Három millió font sterlinget kölcsönzött az 
angol bank a legutóbbi angol pénzügyi válság kitö
résekor a franczia banktól, de azt már is visszaadta, 
még a kölcsön lejárata előtt s részben felbontatlanul. 
A kölcsön kamatai s a pénz kétszeri átszállítása a 
csatornán 24,000 font sterlingbe, tehát egy negyed 
millió forintot meghaladó összegbe került. 

* Jósló halak. Havaü szigetén nagyon elterjedt 
régi babona, hogy a partokon néha megjelenő alulula 
nevű veres halak szerencsétlenséget jelentenek a 
királyi családra nézve. Most újévkor ismét tömege
sen jelentek meg ily halak Honolulu kikötőjében, 
s mivel Kalakaua király csakhamar meghalt, a ba
bona csak megerősödött. 

* A rózsakertek Paris környékén tökéletesen 
tönkrementek az idei szigorú tél következtében. 
Hatezer rózsakertósz és munkás elvesztette kereset-
forrását, s ezek most kérvényt nyújtottak be a fran
czia kormányhoz, hogy hitelt engedélyezzen szá
mukra néhány hónapra, mig a bajt kiheverhetik. 
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REMÉNYI EDÉRŐL. 
— Párisi levél. — 

Reményi Edét a mai nemzedék alig ismeri 
már. Sokan már holtnak is vélték. Halálának 
hire 1887-ben terjedt el a kontinensen. Hamis 
sürgönyhír jelezte, hogy Keményi hajótörést 
szenvedett, St.-Maurice szigetén. Pedig Remé
nyi, csodás ösztönének engedve, hamarább szál
lott ki egy állomással, úgy hogy az összes úti
társak közt ő volt az egyetlen, a ki megmene
kült, mert a hajó összes személyzetével tényleg 
odaveszett. 

Családja sem hallott hirt felöle három hóna
ing és ekkor három hónapon át kalandosnál ka
landosabb hírek keringtek róla, akár mostaná
ban Orth Jánosról. 

Midőn híre terjedt, hogy Reményi Ede tizen-
nyolcz évi távollét után ismét haza tér, legott 
fölkerestem párisi lakását. 

Szerencsétlenségemre ekkor ép Londonban 
időzött, de alkalmam volt beszélgetni nejével, 
ki kérelmemre a következő életrajzi adatokat 
mondta tollba: 

Bemémii Ede 1830-ban június hó 
17-én született. Már kilencz éves 
korában adá első hangversenyét Győ
rött, hol akkor csodagyerek számba 
ment. Böhm és Joachim voltak ké
sőbbi mesterei, kik döntő hatással 
voltak az ifjú művész pályájára. 

Mint 18 éves ifjú részt vett az 
1848-iki szabadságharczban, hol Klap
ka, hol Görgei táborában. Mindkét 
tábornok szerfelett megkedvelte a még 
leiig gyermek hegedűművészt, ki a 
táborozások alkalmával varázshegedű
jével fel tudta vidítani a csüggedt ke
délyeket. 

Reményi a világosi katasztrófa után 
Törökországba menekült. Konstanti
nápolyban aratta első nagyobb diada
lait és magának a szultánnak is meg
nyerte tetszését játékával. í ? 

Az ötvenes évek elején Hamburg
ban játszott, hol nemcsak dicsőséget, 
de tetemes jövedelmet is szerzett. Itt 
egy dúsgazdag bankár örökbe is akarta 
fogadni, de Reményi nem volt haj
landó nevet és hazát cserélni. 

A hatvanas évek elején Éjszak- és 
Dél-Amerikát járta be, mely körútja 
nyolcz évig tartott s valóságos diadal-
utnak volt mondható. 

1860-ban Londonban játszott, hol 
Viktória angol királyné annyira meg
kedvelte, hogy udvari első solo-hege-
düsének nevezte ki. 

Londonból már kész művészi név
vel és hírrel tért vissza Magyarország
ba, hol páratlan lelkesedéssel fogad
ták, nyíltan az alatt a czím alatt, hogy 
művészetével hazájának a külföldön 
dicsőséget szerzett. A rokonszenvnek i— 
azonban, mely fogadta, sokkal mé
lyebb értelme volt. Ö is az emigrán
sokkal együtthagyta el hazáját, külföldi 
tartózkodásának ideje alatt az ő körükben for
gott : benne a hazafiúi szellem a hazatérő első 
fecskét üdvözölte s az ébredező szellem az alkot
mányos tavasz hírnökét vélte benne. Meg gyújtó 
dala is, melylyel hallgatóit elragadta : a «Repülj 
fecském*, nemkülönben az akkor még tiltott 
Rákóczy-átirat is erre emlékeztetett. Mert a 
Bach-huszárok itt még javában garázdálkod
tak, a midőn Reményi magyar népdalaival a 
nemzeti érzületet segített fölébreszteni. Hatása 
oly nagy volt, hogy a hatalom rendőrileg tiltotta 
be hangversenyeit. 

Az 1870-ik évben nőül vévé Fáy Adrianne 
úrhölgyet, s e házasságából két gyermeke, Ti
bor és Adrienne, Magyarországon született, de 
külföldön növekedvén, a magyar nyelvet csak 
nehezen értik meg es beszélik. 

A hetvenes évek közepén Reményi, miután 
hangversenyeivel tetemes tőkét gyűjtött a Petőfi 
szobrára, Parisban bérelt állandó lakást. Itt pi
hente ki ezután családi körében a világutak fá
radalmait. 

Parisban hangverseny-estélyeket rendezett, a 
nagy olasz operában, több éven át folyton, mely 
így az előkelő Parisnak gyülhelye lön. 

Az 1878-ban ismét Amerikába ment. Éjszak-
Amerikában hat évig tartózkodott. S itt ismerke
dett meg Edisonnal, kinek mai nap is testi

lelki jó barátja. A nagy föltaláló oly hatással 
volt reá, hogy Reményi teljesen az Edison élet
módját követi. Rendkívül keveset eszik és tar
tózkodik minden szeszes italtól. Alig is látszik 
Reményi Edén, hogy már l>0 éves. Haja még 
meg sem őszült. 

A nyolczvanas évek elején ismét bejárta Dél-
Amerikát. Innen Ausztráliába ment, melynek 
összes vidékeit beutazta. 

Anyagilag Uj-Seelandban aratta legszebb si
kereit. Hat hét alatt nyolczvanezer dollárt szer
zett bűvös hegedűjével. 

Utóbb meg beutazta Khinát, Japánt, hol a mi-
kadónak fejedelmi vendégszeretetében részesült. 
Érdemes megemlíteni, mennyire meglepte Re
ményit, hogy a mikadó a Rákóczy-indulót már 
ismerte. Emlékül a mikadótól ötvenezer frank 
értékű, tiszta vert aranyból készült műtárgyat, 
egy szelenczét kapott, mely most is birtoká
ban van. 

Nagy világútját azután Dél-Amerika felé foly
tatta, hol Manilla-szigetén át St.-Mauriceba 
jutott. Itt terjedt el halálának álhire. 

Reményi az utolsó éveket Singapore, Cape 

Legújabb párisi fénykép után. 

R E M É N Y I E D E . 

Town és Orange exotikus tájékain töltötte, min
denütt hirdetve a magyar név dicsőségét. Végre 
Orangeból Parisba 28 nap alatt tette meg ha
zatérő útját, (ez volt eddigelé a leggyorsabb át
menet gőzösön). 

De alig hogy élvezhette családjának viszontlá
tásának örömeit, már is Londonba hittak, a hol, 
valamint több más angol városban is játszott. 

Budapestre tizennyolcz évi távollét után e 
napokban érkezett, s családjával néhány hó
napot szándékozik hazájában tölteni. 

Magyarországból Parisba tér vissza. 
SALAMON ÖDÖN. 

Ó-KORI GÖRÖG ARCZKÉPEK. 
A műcsarnokban pár hét óta kétezer év előtti 

festményeket lehet látni, abból a korból, mikor 
az olajfestés még nem volt föltalálva, s a festők 
viaszt használtak. Azt jól tudjuk, hogy a görö
göknél a festészet is virágzott, de hogyan fes
tettek, az teljesen ismeretlen volt a legutóbbi 
időkig. Egyiptom őrizte meg számunkra az ó-kori 
görög festészet emlékeit. 

Egyiptomban a halottak kultusza fényűzéssel 
és művészettel volt összekötve, s a halotti kul
tuszhoz tartoznak azok az arczképek, melyeket 

Gráf Theodor bécsi műkereskedő gyűjtött össze, 
s állított ki a műcsarnokban. 

Mikor a görög hatalom benyomult Egyip
tomba, magával vitte saját czivilizáczióját is. 
Akkor aztán már képet festettek a múmiákra. 
A görög festészet így jutott az egyiptomi sírokba. 

A műcsarnokban ott van üvegszekrényben 
egy múmia is, melyen meglátjuk, hogyan alkal
mazták az arczképeket halotti díszítésül. Ez a 
múmia (fiatal lány lehetett) olyan, mint. egy 
tarka szalagokba bepólyált gyermek, melynek 
csak az arcza látszik. Azon a helyen, a liol a 
feje van, látjuk az ő arczképét. A kép vékony desz
kára van festve, s aztán a deszka szélei szépen 
lekötözve a szalagok közé. Nyitott szemekkel néz 
ránk a halott. Ily alakban a halott nem vissza
taszító. Ha koporsóba zárták, a koporsó fejtől 
való részén lecsukható nyilast hagytak, s ha a 
sírboltban a család tagjai megjelentek, megnéz
hették az elhunyt vonásait. 

Ilyen viaszszal festett arczképeket lehet látni 
a kairói múzeumban. A tudósok sokat irtak és 
irnak róla, mint az ó-kor festészeti kincseiről. 
Kifejezés, eleven szín, életigazság meglepő tu

lajdonai ez arczképek jobbjainak. A 
görög festők nem idealizáltak, hanem 
reálisan festették a valódi emberi. Va
lamennyi kép vékony deszkára van 
festve, jobban mondva kenve, mert a 
vastag viaszt simán kezelni nem lehe
tett. De a ki művész volt, értett hozzá, 
hogy a festmény puha legyen. 

Az itt kiállított képek Rubaijat-ból 
származnak, mintegy három mérföld-
nyiröl Kaijum régi fővárosától. A sí
rokat, melyekbe a képeket helyezték, 
még az ó-korban rablók dúlták fel, 
kik a bennök sejtett kincsek végett a 
múmiákat elrombolták — és nagy kár, 
hogy ez volt az egyiptomi temetöhe-
lyeknek rendes sorsa. A mit a rab
lók értéktelennek tartottak, azt félre 
dobták, szerencsére az arczképeket is, 
s a sivatag homokja hűségesen meg
őrizte azokat számunkra. 

Azok a sírhelyek, melyekben az itt 
látható képeket találták, nem voltak 
sziklába vájt sírboltok, hanem szaba
don álló egyes fülkékkel ellátott épít
mények, melyek a Palestina földjén 
találtakhoz hasonlóak. Mindegyik fülke 
egy-egy múmia befogadására szolgált. 
Az arczképek mellett talált tárgyak 
között figyelemreméltók a falapocskák, 
melyek a múmiákra szokás szerint al
kalmazott czímfeliratok felvételére 
szolgáltak. A rajtok levő görög irás 
körülbelől az I. vagy H. századot jelzi 
Krisztus után, s azok egyikén olvas
ható, hogy az illető múmiát Philadel-
phosból szállították Kerkébe. E szerint 
Kerke volt a helység neve, a hovatar
toztak a rubaijat-i sirok s a hol a 
képen ábrázoltak jó része élt, míg 
másokat távolabbi városokból (talán 
Alexandriából) szállítottak vizén, a 
Bahr-bella-ma folyónak azóta kiszá

radt medrén a hires nekropolisba. Kerke maga 
Memphis határához tartozott. 

Az «Archaelogiai Értesítő* legújabb füzete 
tüzetes ismertetést közöl e festményekről; s be
mutatja több darabját is. E füzetből veszszük át 
a következőket a képekkel együtt: 

A kerkei temető képei között nagyon külön
böző értékűek akadnak. Magas becsű remekek 
mellett látunk ügyetlen, gyerekes kísérleteket. 
A különféleség valószínűleg onnan ered, hogy 
a jobbmóduak kitűnőbb, a szegényebb sorsnak 
kevésbbé jeles festészekkel festették le magukat. 
Másrészt azonban föltehető, hogy a jobbak ko
rábbi időből valók, a gyöngébbek pedig, melyek 
máskülönben is elütnek tőlük és némi sajátsá
gokat mutatnak, későbbi időkben keletkeztek. 

A képek nagyrésze viaszkos festékkel (ars en-
caustica), részben ezzel és temperafestékekkel 
(vízfestés) készültek. A festésre a viaszkot egy 
kis szóda hozzáadása után többször tengeri víz
ben főzték, azáltal a viasz sárgás színét vesztette 
és alkalmassá vált arra, hogy ásványfestékekkel 
keverjék; azután adtak hozzá egy kis növény
olajat és khiosi balzsamot, hogy hideg állapotó
ban is nyúlékonyabb és idomításra alkalmasabb 
legyen. A szerszám (cestrum), melylyel a művész 
az így elkészített anyagot kezelte, keskeny és 
végen lándzsaformára kiszélesbülő pálcza volt 
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hegye kissé elgörbített és csipkés szélű ; így az 
antik művész össze-vissza kenhette vele a nyú-
lékony anyagot, kiegyenlíthette hátával a maga
sabb helyeket és hegyével a szem gömbén és 
egyebütt, a hol szükség volt reá fölrakhatta a 
leginkább kiemelkedő pontokon a fényeket jelző 
festéket, vagy más finomabb kezelést igénylő 
részleteket dolgozhatott ki. 

A kép alapjául legtöbbnyire cziprusfából ké
szített vékony táblácskát használtak, melyre 
feketében reá rajzolták előbb a kép vázlatát. 
Mikor a festés is megvolt, következett a tulaj -
donképeni encausis, az égetés vagy olvasztás, 
melyről az egész eljárást elnevezték; t. i. meg
közelítették a kész festményt melegített vaspál-
czával vagy izzó parazsat tartalmaz 5 fémedény-
nyel, miáltal a színek kissé megolvadnak, az 
erős, tnlkemény körvonalak kissé szétfolynak, a 
rések és domborulatok kiegyenlődnek és az egész 
kép egyenlenletes, mázszerü fényt vesz föl. A má
sik tekhnika, melylyel e képeken találkozunk, az 
ismeretes és mai nap is divó temperafestés. En
nél a festék állandósága végett tojásfehérjét és 
fügetejet kevertek. 

A rubaijati képeken legtöbbször csak a ruhát 
festették temjierával, sokszor hanyagul és vázla
tosan, nyilván azért, mert arra számítottak. 
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hogy a tetemes körülpólyázó szövetek, melyek 
körülfogták a táblát, a tábla alsó részén a ru
hát is leborították. 

Bámulni való, hogy a nehéz viasztekhnikát a 
mesterek minő ügyességgel kezelték és mennyire 
birták a legközvetlenebb hatások kifejezésére is 
használni. Senki, a ki a kerkei arczképeken vé
gig tekint, nem fogja tőlük azt a közvetlenséget 
megtagadni, melyet csak az egyéni vonások visz-
szaadásával lehet elérni. Az antik művészetet 
ez oldaláról csak most ismerjük meg igazán, 

Nem az egyiptomi régi, a Ptolomaeusok korát 
megelőző merev sémák szerint foly a munka. 
Alexandria megalapításával oly központot nyert 
a görögség, melyben hatalmasan érvényesülhe
tett. A tudomány és művészet egyaránt újra vi
rágzásnak indult, de az új kor s az uj talaj új. 
másnemű hajtásokat fakasztott a művészet fá
ján, olyanokat, melyek e kor egész lelkületének 
kifejezői. Az uj alexandriai hellén művészet fő
tárgya : az életkép. E műfaj az egyiptomi, fölötte 
érdekes és nagyváltozatosságú életből meríti 
tárgyait, tehát éles megfigyelésével, az élet hű 
másolásával jár. E műfaj virágzásában a gazdag 
alexandriai tőkéseknek is lehetett jelentékeny 
részük, a kik menten ideális hajlamoktól, az 
életképeknek előnyt adtak a mythosok századok 
óta mindinkább elkoptatott tárgyai fölött. Érde
mes is volt ízlésükhöz alkalmazkodni, mert a 
keleti világ ezen leggazdagabb kereskedő és ipa

ros városában szokás volt a festészeket fejedel-
mileg díjazni, a mi viszont azt mutatja, hogy e 
kozmopolita világ is megtartotta a régi görög 
tradiczióból a művészet becsülését. 

Mindenki kellő időben gondoskodott róla, 
hogy arczvonásai anyagi eszközei szerint jobb 
vagy gyengébb mester által megörökíttessenek. 
A szokás nyilván nem szorítkozott Alexandriára, 
alighanem széltében dívott Egyiptom földjén ; a 
kis Kerke városában is gyakorolták. Meglepő 
tünemény, hogy félreeső vidéki városban oly je
les mesterek akadjanak, a minőktől e táblák 
jobbjai származnak. Talán a legjelesb képek nem 
is Kerkében készültek, de a fővárosban. Előkelő 
emberek nem sajnálhatták a fáradságot, hogy 
nagyobb városban festessék le magukat, talán el 
is hozattak házukhoz kiváló festészeket, sőt az a 
lehetőség sincs kizárva, hogy némelyek csak ha
láluk után kerültek vissza szülőföldjükre. Nem 
ritkán messze földre is küldték az eltemetésre 
teljesen elkészített holtakat, hogy családi sírbolt
jukban nyugodjanak, vagy mert egyik-másik 
város temetője különös tiszteletben állott. A 
Gráf-féle leletek között van egy föliratos táb
lácska, mely ily hullának Kerkébe történt szál
lításáról értesít. Azonban a halottas képek leg-

! többjéről mégis azt kell föltételeznünk, hogy 
helyi mesterek festették és ennélfogva alig lehet 
a művészet ezen ágának általános virágzási fokát 
Egyiptomban túlbecsülni, ha egy félreeső kis 
helység temetőjéből egy rakásban annyi jó kép 
keiül ki. 

Nagyon fontos volna a műtörténet szenrpont-
jából, ha sikerülne ez ismeretlen egyének arcz-
képeit khronologiailag pontosan megállapítani. 
Ez eddig csak hozzávetőleg sikerült. Ebers, a 
híres német egyiptológus, próbálta egyik mun
kájában e nehéz kérdés megoldását. Az általa 
megállapított végső időhatárok egyrészt a Kr. e. 
harmadik század végéig, másfelé pedig a Kr. u. 
második század közepéig, tehát négyszáz évnél 
hosszabb korra terjednek. 

Minden valószínűség szerint e kor nagyjából 
helyesen van megállapítva, sőt az öltözet divata, 
egyes föliratok jellege és más hasonló támpon
tok alapján némely képeknek a Kr. utáni első 
századba való sorolását is el lehet fogadni. 
Azonban a képek nagy tömegére nézve a szoro
sabb korhatározás kéxdée^ rüégfüggaheii vau és 
be kell várnunk ujabb szerencsés leleteket, me
lyek talán egyik-másik föltevésnek. segítségére 
lesznek. 

A bemutatott antik képtárban túlsúlyban van
nak az asszonyok; nem kevesebb mint 40 antik 
nő arczképével ismerkedünk meg. Mindannyi 
teljes díszben jelentkezik. Drágaköves vagy gyön
gyös nyakláncz ékíti nyakukat, finoman dol
gozott arany függők csüngnek le fülükről és leg
többször drágaköves diadém vagy arany koszorú 
ékíti divatosan rendezett hajukat. Mindez éksze
rek eredetijei gazdag választékban láthatók Gráf 
antik ékszer-gyűjteményében, mely a képek kö
zelében közszemlére áll. A ruhák szine legtöbb
ször világos és egyszínű, előszeretettel kedvelik 
a violaszinű bibor minden árnyalatait, menten 
a délvidékieknél jelenleg dívó rikító szinkeverék-
től. Gyakran finom mustrák borítják vagy más-
szinü szalagok szegélyzik a könnyűded kelmét. 

A bájjal ábrázolt fiatal lányokon és asszonyo
kon kívül sok más érdekes arcz akad; öreg mat
róna is, ki leköti figyelmünket. Legtöbbször 
életteljes szemök vonz, olykor a szende pír vagy 
a száj kecses kifejezése vagy a gazdag hajzat. 
Néha meglepő a fajtypus erős jellemzése és azt 
hiszszük, hogy előkelő gazdag sémita, pheeniciai 
vagy alexandriai zsidó nő képe van előttünk. 
Sűrű szokás volt a szempillák széleinek és sze
möldökök festése, a mi e képeken is szembetűnő; 
ezek az úri osztályból valók. Végig menve az 
egész soron, még a legcsekélyebb értéküeken is, 
alig fogunk elhaladni, hogy valami érdekes jelen
ség meg ne ragadná figyelmünket és a mi leg
meglepőbb, alig van két kép, melyről azt lehetne 
föltételezni, hogy ugyanegy műhelyből való. 

Tizenhárom fiatal ember, huszonöt férfikorá
ban álló alak és két vén ember arczképe a szép 
nemmel szemben jelentékeny kisebbségben ma
rad, de nem kisebb a művészi tehetség foka, 
melyet némelyike képvisel. Az összes hozzáértők 
egyhangú véleménye szerint azt a három arez-
képet illeti köztük a koszorú, melvnek mását 
szintén közöljük. E másolatokban fölismerhetni 
a régi mesterek rajzbeli bámulatos ügyességét, 
melyhez az eredetieken a szinek megfelelő ügves 
kezelése is járul. 

Miért állanak ez arezok, akár fiatalok, akár 
vének, akár szépek, akár rútak, akár egészsége
sek, akár betegesek, majdnem legtöbbnyire szem
közt, miért tekintenek oly fölötte ritkán balra, 
de többször kissé jobbra és miért világítja őket 
a művész, majdnem kevés kivétellel, rendesen 
balról? Puszta véletlenségből nem történhetett 
ez, talán még legegyszerűbb az a magyarázat, 
hogy a legtöbb képtábla csakugyan sírba való 
temetésre készült s így a hulla hátára lévén fek
tetve, helyes, hogy felső második arcza is az ere
deti arcz helyzetét vegye föl, miként azt az ere
deti teljesen ép egyiptomi sírládában látjuk, me
lyet Gráf ezúttal képei 'magyarázatául szintén 
kiállított. 

UDVARI ÉLET BUDÁN. 
T Buda vára, mely annyi fényt látott hajdanában, 
évről-évre csöndesebb lesz. A minisztériumokat 
és egyéb közhivatalokat, melyek az életet tartot
ták benne, lassanként mind átköltöztetik a pesti 
oldalra. A romantikus fekvés, a tradiczió mit-
sem használ, győz vele szemben a gyakorlati 
szempont, a kényelemszeretet. De néha-néha 
mintha megújulnának a budai vár egykori di-
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csőséges szép napjai! Olyankor van ez, a mikor 
a királyi udvar hazajön hozzánk s egy-egy pár 
hetet a budai királyi várlakban tölt. A régi 
élénkség, pezsgő élet, ha rövid időre is, újra fel
buzdul az ősi falak közt. Buda divatba jön. A 
fővárosban melegen érdeklődnek a palotában 
történő események iránt és sajátszerű, majd 
mindenkinek akad dolga Budán. Ki audiencziá'ra 
jelentkezik, ki az udvari méltóságoknál tesz lá
togatást, ki a Szent-Zsigmond-kápolnába megv, 
ki meg puszta kíváncsiságból jár fel, hogy órák
hosszat nézze a díszőrségen álló katonák'szabá
lyos, egyhangú lépteit, az őrség felváltását vagy 
tisztelgését, ha az udvarból valaki kocsin távo
zik. A gőzsiklónak megháromszorozódik a for
galma s a Szent-György-tértől a palotáig vezető 
gesztenye-fasor mentén folyton nagv közönség 
sétál. 

Különösen déltájban nagyobb a csoportosu
lás, a mikor az őrséget fölváltják. A várta-épü
letben most két őrség tanyáz. Az egyik a rendes 
őrség, mely a helyben állomásozó ezredek, vagy 
a honvédség legényeiből kerül ki, s a mely fél 
1 -kor hangos muzsikaszó mellett, nagy néptömeg 
kíséretében vonul fel a várba. S a mikor a hon
védség van soron, a palota előtt rendszerint van 
egy kis lelkes tüntetés a király mellett. A másik 
őrség, mely a palota előcsarnokaiban és a belső-
termekben végez szolgálatot, a jvárcsendői 
soraiból telik ki. Eddig ezek az udvari istálló-
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épületben berendezett lakóhelyiségükből men
tek a palotába, ez idén azonban csapatban, kéz-
tefogott s vállhoz támasztott puskával vonulnak 
az őrségi szobába, a mint az a bécsi Burgban 
szokás. A szemenszedett daliás alakok lószőrfor-
gós sisakjaikkal, festői öltözeteikkel, mindig ér
dekes látványul szolgálnak. 

Hétfőn és csütörtökön, mikor ö felsége álta
lános kihallgatást ad, a szokottnál szintén na
gyobb sokaság nézi a díszruhás tisztelgők felvo-
vonulását. Különösen a kabinetiroda, mely a pa
lota földszintjén van, valóságos búcsújáróhely. 
Itt jelentkeznek azok, a kik bármely okból leg
felsőbb kihallgatásra akarnak menni s ide viszik 
folyamodványaikat a segélytkérők. Ezeknek a 
száma légió. Állami hivatalnokok és katonák 
szegénységre jutott özvegyei és árvái, a főváros 
szegényei nagy számmal kérnek évről-évre se
gélyt; s a felség jótékonysága olyan, mint a bib-
liabeli olajos korsó, nem fogy ki soha. Az, a ki 
igazán megérdemli a segedelmet, még üres kéz
zel nem távozott a palotából. Valami szerényebb 

tára adják, hogy hol, jobbra vagy balra fog-e 
ülni s ki lesz a szomszédja. A király előtt van 
az asztal tervrajza, melyen minden meghívott 
neve, helyének megjelölésével föl van jegyezve. 
A belépők rendesen helyeik szerint sorakoznak 
a gyülekező-teremben, mikor ö felsége Wolken-
stein gróf főkonyhamester vezetése mellett 
katonai kíséretével megjön, s mély főhajtással üd
vözlik. Azután mindenki helyet foglal s megkez
dődik az ebéd, mely rendesen tiz fogásból áll s 
körülbelől egy óráig tart. A király ebéd alatt 
élénken társalog szomszédaival. Ebéd után a 
társaság a kék-terembe vonul, hol ő felsége 
cerclet tart s kivétel nélkül mindenkit megszólí
tásával tüntet ki, s a mi a legérdekesebb, s ö 
felsége rendkívüli emlékező tehetségét mutatja, 
mindenkinek oly tárgyról beszél, a mely az ille
tőt legközelebbről érdekli. A cerele után a király 
meghajtja magát s kíséretével magánlakosz
tályába vonul. 

Este 9 órán túl a király a legritkább esetekben 
marad fönn, mert régi szokásához híven, este 

év előtt, mikor ő felségének köszvényes bán-
tahna volt, az orvosok mentől hosszabb sétákat 
ajánlottak neki s a királyné azokat úgy meg
szokta, hogy nem tud ellenni nélkülök. A ki
rályasszony rendszerint igen gyors léptekkel jár, 

! úgy hogy kísérőjének ugyancsak sietnie kell, 
hogy vele lépésben maradjon. Néha-néha azon
ban hosszabb pihenőt tart B gyönyörködve me
reng el a Duna és fejlődő fővárosunk nagyszerű 
panorámáján. A kertet az idén még nem hagyta 
el, nem úgy, mint evekkel ezelőtt, a mikor in-

, kognitóban ki-kisurrant a kertből s fölkereste a 
budai szűk utczákat és apró viskókat, hol isme
retlenül gyakorolta a jótékonyságot. Az egyszerű 
badaisvábok tisztelettel köszöntötték az egyszerű 
öltözékü, de fejedelmi alakot, a nélkül, hogy tud-

j ták volna, hogy a hölgy Magyaroszág koronás 
királynéja! 

A királynét szeretett fiának váratlan elvesztése 
rendkívüli mély gyászba borította. Két évig 
úgyszólván nem is mutatta magát emberek előtt. 
Ezért utazgatott a tengereken, vészben-vihar-
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összeget mindenki kap s nemcsak a királytól, 
hanem a királynétól is, a kinek kis kabinetiro
dája a félemeleten működik, Feifalik udv. taná
csos vezetése alatt. Ezreket oszt ki így apródon
ként a királyi pár s mikor távozik, egy összeg
ben jelentékény segélyt juttat a főpolgármester 
vagy a főkapitány útján a főváros szegényei
nek is. 

A palotában magában igen csöndes élet folyik. 
A királyi pár nagy visszavonultságban tölti nap
jait. A király ritkán fogad valakit magánkihall
gatáson. Legtöbbször mégis Szapcmj Gyula gróf 
miniszterelnököt, a ki szomszédos palotájából 
gyalog, a födött folyosókon megy ő Felsége lak
osztályába. A budapesti társasággal az udvari 
ebédek alkalmával érintkezik a király, melyek 
mostanában hetenként háromszor-négyszer van
nak az úgynevezett rózsa-teremben, rendesen 
délután hat órakor. Ezekre az ebédekre felváltva 
hivatalosak a főrendiház és képviselőház előke
lőbb tagjai, a klérus és a magasabb katonai 
tisztikar képviselői, továbbá az udvari méltósá
gok és a királyi kiséret tagjai. Tekintettel a he
lyiség szűk voltára, legfeljebb 30 személy van 
meghíva s az udvari hivatalnokok és meghívot
tak egyike-másika az úgynevezett marsai-asztal
hoz szorul, a melynél különben épen úgy tálal
nak, mint az udvari táblánál. 

Az udvari ebédekbámulatos pontossággal foly
nak le. A meghívottnak a terembe lépésnél tud-

mindjárt í) óra után lefekszik és reggel ötkor 
kel. Sokszor már félbatkor íróasztalánál ül s 
szorgalmasan dolgozik egész délelőtt. Pápay 
István a kabinetiroda és Bolfras vezérőrnagy a 
katonai iroda főnöke, naponként jelentést tesz
nek ő felségének a beérkezett ügyekről, melye
ket a király maga a legnagyobb gonddal néz át. 
Ezenkívül Bécsből is minden reggel érkezik egy 
udvari futár egész nyaláb aktával, mely mind a 
felség elintézésére vagy aláírására vár. Az aláirt 
okiratokat este másik udvari futár viszi vissza 
Bécsbe. A király elfoglaltsága oly nagy, hogy 
gyakran még napi sétájára sem ér rá. Egyedüli 
szórakozása néha napján az, hogy egy-egy dél
utánt vadászattal tölt el Gödöllőn vagy Isa-
szeghen. 

Erzsébet királyné még visszavonultabb életet 
él. Daczára, hogy a felséges asszony viruló szín
ben van, a mint arról érkezésekor a pályaház
ban összesereglett közönség is meggyőződött, 
nem megy sehová. Csak a királyi palota kertjé
ben sétál naponként, melynek fagyos, jeges utait 
deszkapallóval födték be. Itt szokott sétálni ve
rőfényes szép napokban görög nyelvmestere, 
Rossopholus athéni gimnáziumi tanár, kíséreté
ben, a kivel folyton görögül társalog, mert a 
királyné immár kitűnően beszéli az új-görög 
nvelvet. 

" A királyné a poétikus fekvésű kertben két-
három óra hosszat sétál egyhuzamban. Néhány

ban, enyhülést keresett a természet ölén, de 
vajh' van-e anya szivére gyógyító balzsam a 
föld kerekén '? 

A királynénak azonban kötelességei vannak. 
Az a fényes korona egyúttal teher is. 0 felsége 
látszólag megvigasztalódott, s az idén újra részt 
vesz az udvari ünnepélyeken. A magyar arisz-
tokrácziának hagyomány, hogy ifjú sarjait, 
életbe belépő leányait bevezesse az udvarhoz. 
1888 óta, a mikor az utolsó udvari bál, melyen 
az akkor még királykisasszony, Mária Valéria 
főherczegnö oly szeretetremeltóan teljesítette a 
házikisasszonyi tisztet, lezajlott, nem volt nyil
vános fogadtatás az udvarnál s a királyné elé 
nem vezettek senkit. Az idei farsangon és böjt
ben azonban ismét megkezdődtek a bemutatá
sok udvari ebédeken, melyeken hölgyek is részt 
vettek s a csütörtöki nagy udvari estélyen. A be
mutatásra került hölgyek előbb mind látogatást 
tettek a királyné udvarhölgyeinél: Festetich Má
ria és Mikes Róza grófnőknél. 

A királyné magán lakosztályában nem fogad 
senkit. A király naponként meglátogatja a felsé
ges asszonyt s nem egyszer a legszűkebb családi 
körben, ketten ebédelnek. 0 felsége a királyon 
kivül csak a rokon főherczegek látogatását fo
gadja, köztük József főherczeg családjáét, mely 
most állandóan budai palotájában tartózkodik, 
s Klotild főherczegnö leányával Mária Do-
rothea főherczegnővel s József Ágost és László 
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főherczegekkel ott látható minden nevezetesebb 
ünnepélyen. 

Szóval vig udvari élet folyik Budán, csak az 
a kár, hogy olyan rövid ideig tart, mert az udvar 
márczius közepén végleg elutazik fővárosunk
ból. A budaiak elszomorkodva í-ebesgetik újra : 

«Az aranjuezi szép napoknak vége» 

DIVAT. 
Mivel a tél bennünket annyira megszeretett, hogy 

nem akar tőlünk elválni, a kirakatokban még csak 
félénken mutatja magát egy-egy világosabb szinü 
tavaszi kelme, az utczákon pedig csak prémes bundá
kat és piros arczokat lehet látni, a tavaszi divat sem 
meri még könnyebb öltözetben bemutatni magát. 
Koptassuk hát el végképen a téli holminkat és 
vigasztalódjunk a jégen, élvezettel korcsolyázgatva, 
a tavasz késése fölött. 

Házi ruhákat mindig szivesen változtatunk és azok, 
melyeket a mellékelt képen bemutatunk, jóformán 
minden saisonban hordhatók. Valószinűleg a fiatal 
asszony nevonapja van ma; két kis leány jön a nagy
néninek gratulálni, de biz az egyiket egy kis baj érte, 
a szép illatüveg, melylyel kedveskedni akart, az úton 
eltört és csak a nénike vigasztaló szavai emelnek 
gátat a kitörni készülő könyzápornak. Ez ünnepélyes 
alkalomból mindhárman új, divatos ruhát öltöttek 
magukra. A nénike ruhája terra-cotta szinü puha 
gyapjukelméből készült; szoknyája hátul vagy 
15 cmt.-nyire fekszik a földön, elől egy fodor fölé 
van fölhúzva, olyanformán, mint az ablakfüggönyö
ket drapirozzák. Sok alkati-észből áll a derék, mely 
magában egyesíti az oly divatos magas övet és az 
elterjedt spanyol kabátkát. A széles, hónaljig érő öv 
látszólag egész simán egy egyenes darabból készült, 
de azért igen gondosan van varrva ós halcsonttal 
kikészítve, mert különben igen vas
tagít. 

A derék egészeu ránczba van rak
va és föléje borul a paszományból 
készült spanyol kabátka, magas gal
lérral kiegészítve. Bársonyból készül
nek az ujjak is egész könyökön fölül, a 
vállnál pedig egy magas puff borítja le, 
mely szalaggal van lekötve ott, hol a • 
bársonyújjat éri. 

A szerencsétlen leányka, ki a közé
pen áll, igen egyszerű ruhácskát visel 
szilvakék serge-ből. Rakott fodor képezi 
a csupán térdig érő szoknyácskát; a 
kabátkaszerü derék, mely hátul épen 
derékig ér, elől kissé hosszabb, nyitott 
és tollprémmel van szegélyezve, úgy a 
nyak és a csukló körül is. Világosabb 
szinü selyemmellényke látszik ki a ka-
bátból, mely egy gummiszalaggal erősíttetik a de
rékhoz. 

Idősebb nővére oly ruhát visel, melyet könnyen 
fölvehet akár tánczórába, akár egy esteli hangver
senyre, mert ő már tizennégy éves; ez már félig-
meddig díszöltözék, de a mellett, mint kis leánynak 
illő, igen egyszerű. Gyöngyszürke voileból van az 
öltözék, melynek egészen sima szoknyáját csakis két 
fehér selyemhimzésű pánt ékíti, egyik középen, 
másik jobboldalt. Ugyanebből a szép fehér selyem-
himzésből van elől a derékon egy hegyes, kendőszerü 
betét, mely a bal vállon fehér selyem szalaggal van 
megerősítve. Az egyszerű, sonka-alaku újjakon is egy 
magas himzett hajtóka díszlik. Mindkét leánykán 
fekete selyem harisnya és fekete, kivágott czipőcske 
látható, hajukat pedig legegyszerűbben kell elren
dezni. 

Tavaszi kelmékben gyönyörű új szinámyalatok 
fognak előkerülni, de ezekről csak jövőre árulhatunk 
el valamit. fea. 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
Az igazságügyi palota festményei. Az igazság

ügyi palota esküdtszéki termének festményeit már 
mind elhelyezték, s febr. 25-ikén délben mutatták 
be egy meghívott körnek, mely a biróságok, művé
szek, hirlapirók tagjaiból állott, kiket a törvényszéki 
elnök mellett Feszty Árpád, a képek festője, fogadott 
s kit mindenki örömmel üdvözölt, mert e hat 

festményén művészetének újabb erős fejlődését és 
gazdag képzeletű felfogását bizonyította be. A hazai 
igazságszolgáltatás fejlő désének egyes korszakaiból 
választotta tárgyait, kezdve az igazságszolgáltatás 
legrégibb alakján, az i-iteni téleteken és végezve 
Deák Ferenczczel, a mint az 1842-iki országgyűlés 
bizottságában előterjeszti a büntető, törvényjavasla
tát. A művész könnyen érthető- világos kompozi-
czióban fesk-tto meg a hat képet, történelmi és régé
szeti tanulmányok utján a viseletben és fegyverek
ben stílszerűn jellemezve a különböző kori. 

Szilágyi Dezső igazságügyminiszter már délelőtt 
megnézte a festményeket. Kiséretéb n voltak Czorda 
Bódog, Teleszky István és Berzeviczy Albert állam
titkárok, Eobrer miniszteri tanácsos, Liszkay osztály
tanácsos. A palotában Bogisich Lajos törvényszéki el
nök, Székács Ferencz alelnök, Havas Imre kir. ügyész 
és Feszty Árpád foga iták. A miniszter elismerését 
fejeszte ki Feszty előtt a gyönyörű müvek felett. 
Óhaj tandónak tartaná egy hetedik kép készítését is 
a terem hátsó falára. E freskó a mai modern igaz
ságszolgáltatást ábrázolná. A déli órákban nagy tár
saság gyűlt össze a teremben. Ott volt Jókai, Pulszkv 

HÁZI RUHÁK. 

Ferencz, Fraknói Vilmos, az irodalmi és művészi 
világ, a bírói kar számos tagja, kik mindnyájan 
nagy tetszéssel nézték a művészi kivitelű képeket. 

A képzőművészeti társula t albumlapjai az 
1891-ik évre megjelentek, összesen négy. A társulat 
tagjai kapják az évi tagdíj fejében. Valamennyi ma
gvai- művészektől való. Kettő az elhunyt Ligeti vázla
tai után készült. Az egyik Baalbek romjairól fölvett 
színes vázlat, Kádár Gábor sokszorosításában ; a másik 
sziklás tájkép, Pjccola-Marina Capri szigetén Moreili 
Gusztáv fametszetében. A harmadik Doby Jenő réz-
karczában Eisenhut Ferencz «Kegyvesztett* czimű 
háremi jelenete, végül a negyedik Székely Bertalan
nak a múzeumi képtárban levő festménye: «V. László 
udvara* fénymetszetben. 

• Rang és pénz* czimü két-kötetes regény jelent 
meg Beniczkyné-Bajza Lenkétől a Singer és Wolf-
ner-féle «Egyetemes regénytár»-ban. Ara a két kö
tetnek csinos, piros vászonkötésben 1 frt. A kedvelt 
irónő új regénye is társadalmi irányú, s könyvét két 
leányának, Ilonának és Agathának ajánlotta, szép 
sorok kíséretében. Ezekben többi közt ezeket 
mondja: 

• Nem azért irom e néhány sort könyvem elejére 
hozzátok, mintha szükségesnek tartanám, hogy azt, 
mit az anya lányainak mond, lenyomtassák! Csupán 
azért, hogy figyelmetekbe ajánljam azon dolgokat, 
mik ez újabb regényemben előfordulnak az életről, 
érzelmekről, előítéletről és a nő igazi, valódi meg-
vesztegethetlen érzelmeiről. Én, a ki mindenek fö
lött becsülöm az észt és tehetséget, nem habozom 
kimondani, hogy előttem a nő csak akkor érdemli 
meg igazán ezt a szép nevet, ha szive van ! A nagy 

tehetség a nőnél csak kivételes, de a sziv, az minden 
leány, minden asszonynál nélkülözhetlen . . . A mun
kát, érdemet, tehetséget és észt becsüljétek minde
nek felett, de ítéljetek szivetekkel.. .» 

Az «Archeológiai Értesítő», melyet Hampel 
József szigorú szakszerűséggel s mégis oly vál
tozatos és érdekes tartalommal nyújt a közönségnek, 
e havi terjedelmes füzetében is gazdagon képviseli a 
régészeti ügyeko1. Első közleménye a műcsarnokban 
kiállított antik arczképekkel foglalkozik, melyekből 
többet be is mutat. 

A füzet többi czikkei: «Középkori építészetünk 
I chronologiájához* Kövér Bélától, melyben némely 

téves kor-meghatározás van kimutatva, Fraknói Vil-
| mos t Mátyás király boroszlói arczképé»-t, melyet 
; fc'aur festett, mutatja be írásban és képben. Bégi ha

zai ötvösműveket dr. Mayer József, Badisics Jenő és 
dr. Réthy László i-mertetnek : építészeti emlékeket 
Münnich Sándor, Csergheő Géza és Miskovszky Vik
tor irnak le. Ujabb ásatásokról Reizner János, Vancsó 
Gyula, Wosinszky Mór, Mihalik József, Bella Lajos 
Téglás Gábor és István, Darnai Kálmán, FeDÍcíiel 
Sámuel tollából olvasunk tudósításokat, a legtöbbet 
ábrák kíséretében. Könyvismertetések, egyleti s 
egyéb mozgalmak rövid krónikája vannak még a 
füzetben. 

A katonai behivó parancs i ránt i engedetlenség 
czimü munkát irt Pap Kálmán, honvéd őrnagy had
bíró. A 4-8 lapra terjedő könyvecske felöleli a kato
nai behívásokra és a behivó parancs iránti engedet
lenség eseteiben követendő eljárásra vonatkozó ha
tározatokat, valamint az 1890. évi XXI. t. cz.-et, 
magyarázó jegyzetekkel ós iratmintákkal ellátva. Jó 
szolgálatot tehet nemcsak azoknak, kiket e törvény 
rendelkezései közvetlenül érintenek, de a katonai 
elöljáróknak munkáját is tetemesen megkönnyíti. 
Ára 60 krajczár, s Budapesten Grill Károly könyv
kereskedésének bizománya. 

Nemzeti színház. Február 20 ikán eredeti vígjá
ték bemutatója volt a nemzeti színházban Bérezik 
Árpádtól, kitől e színházi saisonban a népszínház 
már adott'ujdonságot. ("Postás Klári.») A nemzeti 
színház jóval hatásosabb és mulatságos vígjátékot 
kapott tőle «A peterdi csatán czímen, melynek gaz
dag cselekvényű, elénk bonyodalmú és tarka máso
dik felvonása a szerző javára is eldöntötte a csatát 
s az abban előforduló hadi gyakorlatokkal az első és 
tőkép harmadik felvonás gyönge oldalait is sikerrel 
fedezte, 

A vígjáték egy honvédségi hadgyakorlattól kapta 
czímét, s a manőverezés nemcsak Mannlicherekkel 
foly, hanem cselszövénynyel is, hogy két fiatal hölgy 
szive szerint dőljék el egy másik csata. Az első 
manőver Berzenczy jogakadémiai tanár feleségétől 
kerül ki, a ki szeretné, ha leányokat, Piroskát Sze
pessy honvédfőhadnagy venné feleségül, de mivel a 
főhadnagy késik a nyilatkozással, az asszony azt a 
hirt tei jeszti, hogy Piroska választottja Kereszti köz
jegyző. Csakhogy Kereszti csakugyan szerelmes 
Piroskába, sőt ez is bele. Hogy még több legyen a 
baj, megérkezik a házhoz egy fiatal özvegy, Biró 
Pálma is, kinek egykor Szepessy udvarolt, s a fő
hadnagy féltékeny természete okozta köztük a sza
kadást. A néző már előre sejtette, hogy mi lesz az 
egésznek a vége, de ennek bekövetkezéséig sok zűr
zavar támad. A második felvonásban a Berzenczyék 
majorja körül nagy hadgyakorlatok folynak. Vendé
gek, honvédek járnak-kelnek. Kereszti is tartalékos 
hadnagy, Szepessy fölebbvalója lévén, mindent el
követ, hogy Piroskától távol tartsa, sőt hirtelen 
meg is kéri a lányt, ez azonban kosarat ad neki. 
Egy ellenséges csapat Szepessyt foglyul ejti, s ekkép 
ott kell hagynia Berzenczyék majorját, Kereszti 
visszatér, megkéri a lányt, Berzenczyné zavarba jön, 
s az általános zavaros helyzetet az szakítja félbe, 
hogy két ellenséges csapat a mnjorba tör, s a társa
ság két tűz közé szorul! Ez a felvonás eleven, jó 
kedv lüktet benne, s a honvédség ós a katonai dol
gok szokatlanabb mellékletei. A harmadik felvonás
ban már csak kevés az elintézni való, mert a szerelmes 
párról már régen tudvalevő, hogy kit merre von a 
szive. Bál van a hadgyakorlatok befejezéséro. Sze
pessy és Pálma kibékülnek, Kereszti és Piroska 
egymásé lesznek. A vígjátékban van elég friss kedv, 
komikus helyzet, s a közönség mulatott. Szerzőt és 
szereplőket többször kitapsolták. A katonai jelene
tek igen jól voltak rendezve. A papucsvitéz Ber-
zenczyt játszó Vizváry, ennek kardos felesége Viz-
váryné. Csillag Teréz (Piroska), Hegyesi Mari 
álma), Mihályfi, Horváth, a kisebb szerepekben Bá-
kosi Szidi, Tolnainé, Zilahi mind jeles közreműködői 
a vígjátéknak. 

A népszínház pályázatai. A népszínház pálya
díjat tűzött ki az 1848-iki márczins 15-iki eseménye
ket magában foglaló oly hazafias színműre, mely e 
nap évfordulóin ünnepi előadásra alkalmas volna; 
ezenkívül szintén jutalmat tűzött ki egy- zenekari 
műve. A színműi pályázat eredménytelen maradt, 
mert a bírálók egy művet sem találtak jutalomra 
érdemesnek. A bizottság elhatározta, hogy október 
15-iki határidővel ú pályázatot hirdet, még pedig 
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száz darab arany jutalommal. A zenedarabok között 
az «Esküszünk, hogy rabok tovább nem leszünk* 
jeligés nyitánynak ítélte oda a jury a 10 db aranyat. 
A bizottság a jury javaslatát egyhangúlag elfogadta. 
A jutalmat nyert zenedarab szerzője: Barna Izsó 
aradi kai-mester. 

KÖZINTÉZETEK ÉS EGYLETEK. 
A magyar tud. akadémia február 26-iki összes 

ülésén számos tárgy volt napirenden; a legfontosabb 
az akadémiai tagválasztásra vonatkozó ügyrend mó
dosítása. Ezt megelőzőleg Matlekovics Sándor olva
sott emlékbeszédet a múlt évben elhunyt Apáthy 
István egyetemi tanárról, a jeles jogi iróról, ki a vál
tójogról, a kereskedelmi törvényről stb. a kormány 
megbízásából törvényjavaslatokat is szerkesztett. 

B. Eötvös Lóránt elnök emlékezetbe hozta 
az akadémiának, hogy ez év szept. 21-én lesz száz 
éve gr. Széchenyi István születésének s ezt a napot j 
az akadémia ünnepélyesen megüli. Az akadémia pa
lotájára helyezendő zárkövet is ekkorra készítik el. 
Ennek költsége 12,000 frtba kerül, s ez össze fog 
gyűlni ama testületek adományából, melyek gr. 
Széchenyinek köszönhetik alapításukat. Szily Kál
mán főtitkár meleg részvéttel jelentette dr. Hoff-
mann Károly m. kir. főgeolog halálát. 0 felsége ka-
ínarási hivatala tudatta az akadémiával, hogy a ki- ; 
rály elhatározása szerint néhai Rudolf trónörökös 
arczképét az akadémia számára Benczúr Gyula fogja 
festeni. A nagy diszterem freskó-festményeinek foly
tatására Lotz Károly jeles művészszel a szerződés 
megköttetett, s a költségekre a főpapság eddig 2800 | 
irtot adományozott. Remélni lehet, hogy ez év alatt 
a tzükséges összeg teljesen együtt lesz. — Bertha 
Sándor Parisban élő zenész hazánkfia egy nagy illú
ziót oszlatott el az akadémiához intézett levelében. 
Bogisich Mihály egyik felolvasásában ugyanis hivat
kozott oly adatokra, melyek szerint a párisi nemzeti 
könyvtárban még a XIV. századból eredő magyar 
zenedarabok és dalok kéziratai volnának. Az akadé
mia Berthához fordult, a ki jelenti, hogy ott nincs 
ilyesmi és nem is volt. Ezután élénk vila indult meg 
az akadémiai tagválasztásokra tett javaslat fölött. 
Eddig a tagválasztás ugy történt, hogy az egyes osz
tályokban minden tag ajánlhatott új tagokat; az 
ajánlottak fölött először az osztály határozott s az : 
osztályok ajánlottjaiból választott a nagygyűlés tit- | 
kos szavazással. Az új ügyrend szerint ezután az osz
tályokban történt ajánlások kandidáló bizottság olé 
kerülnek, melyet az osztályok alakítanak. A kandi
dáló bizottság megalapította liszta kerül aztán a j 
nagygyűlés elé. Hogy azonban az egyes osztályok
ban, melyekben több tudományos ág egyesül, ezen 
különböző tudományágak szerint lehessen új tagok
ról gondoskodni, minden osztályban külön csopor
tot alkotnak a tudomány-szakok szerint, s azok tag-
í linak száma megállapíttatik. Az új javaslatot Zichy 
Antal, b. Radvánszky Béla, Pauler Gyula, Thaly Kál
mán ellenezték, míg Beöthy Zsolt, Hunfalvy Pál, 
Fraknói Vilmos, Keleti Károly mellette szólaltak 
föl, s az összes ülés el is fogadta. 

A Kisfaludy-társaság febr. 25-iki havi ülésén 
nagy hallgatóság jelent meg, s Gyulai Pál elnökölt. 

Beöthy Zsolt titkár jelentette, hogy az első 
hazai takarékpénztár az idén is 200 frtot adomá
nyozott a társulatnak. Joannovics János a tár
sulat levelező tagja, szép levél kíséretében kül
dötte be Madách «Enjber tragédiája»-nak általa 
készített szerb fordítását. Az első fölolvasó Szász 
Károly volt ; két költeményt adott elő nagy 
hatással, saját művét, és részleteket Jánosi Guztáv 
Tasso-fordításából. Tetszéssel fogadták a Szász Ká
roly «Nyolczvanöt éves* czimű költeményét; édes 
anyjáról szól benne meghatottan, ki boldogan gyö
nyörködik gyermekei, unokái, szép-unokái köréje 
sereglő csapatában, és a mint nő azok száma — nő 
az ő szeretete is. — Jánosi Gusztáv a Tasso "Meg
szabadított Jeruzsálemét* fordítja magyarra, s a for
dításból két részletet hallottunk: Chlorinda és Tan-
kréd párbaját, s Erminia menekvését. Várady Antal 
fölolvasása következett, ki «Egy végrendelet* víg 
elbeszélését adta elő. Végül Beöthy Zsolt mutatta 
be Szabolcska Mihály vendég «Fölebbezés» czimű 
költeményét, melyet szintén élénk tetszéssel foga
dott a hallgatóság. 

A Petőfi-társaság febr. 23-ikán tartotta rendes 
havi ülését Komócsy József elnöklete alatt. Először 
dr. Ferenczy József olvasta fel értekezését «A nevet
séges elemről a költészetben;» utána Ábrányi Emil 
lépett a felolvasó asztalhoz, és «Az utczán* czimü 
költeményét szavalta el. Majd Bercsényi Béla mu
tatta be Palágyi Lajos vendég .Semiramis* czimü 
négyfelvonásos drámájának egy részletét. 

A magyarországi Kárpát-egyesület budapesti 
osztálya báró Eötvös Lóránt elnöklete alatt a 
napokban tartotta rendes közgyűlését. 

Báró Eötvös Lóránt hosszabb beszéddel nyitotta 
meg az ülést. A touristaság fejlődése, — ugy mond, — 
egyáltalában új dolog, nálunk még sokkal újabb, mint 
nyugati szomszédainknál, s azért mint sok más 
dologban, tőlük ebben is sokat tanulhatunk. Tanul

juk meg mindenekelőtt azt, hogy a touristaság fej
lesztése olyan czél, melyet magáért kell előmozdíta
nunk, és a melynek magában megvan a létjoga, te
kintet né'kül ama szolgálatokra, melyeket esetleg 
másoknak tesz. Az angol, a német tourista —az 
igazít értem, nem azt, a ki midőn utazó öltönyébe 
búvik, még mindig iskolamester marad, elbámulna, 
ha kérdeznők, mire való a touristaság. Ő tou ista 
akkor, mikor minden egyéb mellékczél nélkül 
gondatlanul, saját gyönyörűségére utazik és azt kí
vánja, vajha az évnek minél hosszabb szakasza alatt 
tehetné azt. Nálunk sokan vannak, kik azt hiszik, 
hogy a touristaság jogosultságának védelmére ürü
gyet kell keresni. Találtak is eleget; azt halljuk, 
hogy a touristaságnak kulturális missziója van, hogy 
a közvagyonosodást előmozdítja, nemzetiségi pro
pagandát csinál, az egészségnek hasznos és a tudo
mányt szolgálja, stb. Szinte csodálom, hogy a hittéri-
tést nem tették feladatává. Ne ámítsuk magunkat és 
másokat: tudjuk mi jól, hogy a tanfelügyelő hiva
talos utján, a politikai emisszárius mikor tanait hir
deti, az utazó kereskedő, mikor áruit viszi vásárra, 
a tudós, mikor különböző helyeken megfigyeléseket 
tesz, a beteg, mikor a fürdőben javulást keres, meg
lehet, hosszú, szép és költséges utazást végeznek, de 
azért még sem touristák. Tourista az, a ki útra kel j 
azért, mert foglalkozásának egyformasága, gondjai
nak sokasága közepett álmaiban feltűnik előtte egy 
olyan szebb világ, melyben zöldebb a fű, kékebb 
az ég, magasabbak a hegyek, szebbek vagy különö- ! 
sebbek a házak, barátságo>abbak az emberek s 
a ki ez álomkép eredetijét fáradságtól vissza 
nem riadva keresi, s mert hiszen a földön élünk, ta- J 
lálja, de azért örömét el nem veszti, hiszen örömét 
épen ez a keresés teszi. Korunkat anyagias órdekhaj-
hászással vádolják, s mégis sohasem volt annyi, a 
szépet magáért felkereső tourista. mint napjainkban. , 
Számuk a műveltség terjedésével együtt növekszik. 
Az olyan vágy, mely annyi ember szivét együtt do
bogtatja, nem szorul indokolásra, megvan annak 
létjoga önmagában, és a hol egyet annyian akarnak, 
ott a közös czél elérésére szükségessé válik az egye
sülés. A touristák útjait egyengetni a tourista egyle
tek feladata. Magyarország szép vidékeit hozzáfér
hetőkké tenni a magyar tourista-egyleteké. Félre az 
ürügyekkel! Ezt az egyet, de ezt igazán és komolyan 
feladatunknak valljuk! Az elnök szükségesnek 
tartja a központnak Budapestre való áthelyezését. ! 
Szép dolog volna, ha az egyes osztályok mindvégig, j 
mint egy anyának gyermekei, de mint felserdült sza- ; 
had gyermekei együtt működnének. 

Hosszantartó éljenzéssel fogadták báró Eötvös 
Loránd megnyitó beszédét, mely után Thirring j 
Gusztáv terjesztette elő titkári jelentését. Ismerteti 
az osztály múlt évi működését, megemlékezve az 
amateur-fotografiai kiállításról és az osztály által 
rendezett, látogatott felolvasó-ülésekről. Tavaly 18 
kirándulást rendeztek, nem számítva a dán touris-
tákkal tett sikerült kirándulásokat. A vágvölgyi al
osztálynak, mely dr. Pattantyús Márton kezdeménye
zésére alakult, immár 100 tagja van ; alosztályt ala
kítottak Zsolnán is. Az osztály tagjainak száma 1384; 
a pénztári kimutatás szerint, az osztály pénzkészlete 
az 1890. év végén 1220 frt 76 kr. volt. A titkár je
lentését tudomásul vették. 

Lóczy Lajos helyébe, a ki alelnöki tisztéről elfog-
laltsígamiatt lemondott, dr. Staub Mórt választották 
meg. Még 36 helybeli és 18 vidéki választmányi ta
got is választottak. 

MI UJSÁG? 
Fogadtatás az udvarnál. Február 26-ikán fényes 

estély volt az udvarnál. Négy éve múlt, hogy a 
budai királyi lak termei udvari ünnepély számára 
megnyíltak. Közel nyolezszáz meghívót küldött szét 
az udvarmesteri hivatal, s a fejedelmi termek egé
szen megteltek. Az estélyen az uralkodó család több 
tagja megjelent; így All/recht és Vilmos főherczegek, 
kik katonai tanácskozások végett időztek Budapes
ten, Ferencz Ferdinánd, Frigyes, József Ágost fő
herczegek, Koburg Fiilöj) herczeg, Klotild, Mária 
Dorothea, Izabella, Koburg Lujza főherczegnők. A 
miniszterek, a gyöngélkedő gr. Csákyn kivül, mind 
ott voltak, valamint b. Bauer közös hadügyminisz
ter is. A püspöki kart Schlauch, Bende, Császka, 
Mihályi, Pásztélyi, Pável, Vancsa és Steiner képvi
selték. Az országyűlés mindkét házának tagjai, a fő
úri családok, a konzulok, a katonaság, a biróságok, 
a minisztériumok hivatalnoki kara szintén nagy 
számban jelent meg. A vendégek felvonulása már 6 
óra után megkezdődött, s az utczákon sokan néz
ték a kocsik hosszú sorát. 

A termekben vakító fény uralkodott. A gazdag öltö
zékek közt túlnyomó volt a díszmagyar öltőzet.Nyolcz 
óra volt, mikor gr. Szapáry István, a főszertartásmes
ter helyett megadta a jelt, hogy az udvar megérkezik. 
A király a királynét karján vezetve lépett a nagy te
rembe : őket követte Ferencz Ferdinánd főhg. Iza
bella főherczegnővel, Albrecht főhg. Klotild főher-
czegnó'vel, Frigyes főhg. Koburg Lnjza herczegnő-

vel, Vilmos főherczeg Mária Dorottya főherczegnő
vel, József Ágost főherczeg és Koburg Fülöp herczeg, 
az udvari méltóságok kíséretében. A felséges asszony 
és a főherczegnők részére a terem éjszaki részén egy 
emelvényen pamlagok voltak elhelyezve. A királv 
azonnal vendégei közé ment. A királyné ki egészen 
feketébe volt öltözve (ugy szintén az udvarhölgyek), 
a hölgyekkel kezdett beszélni. A királyi pár jó egész
ségét mindenki örömmel látta. A király a jelen vol
tak egy nagy részét megszólítással tüntette ki. Fél 
óra múlva a hölgyek a kisebb fehér-terembe mentek, 
a hol nemsokára megjelent a királyné is, a hol be
mutatások történtek. Először gr. Szapáry miniszter
elnök mutatta be a királynénak minisztertársait, az
tán pedig a miniszterelnök neje hölgyeket mutatott 
be a királynénak. A nagy teremben ez alatt a király 
szakadatlanul cerclet tartott. A főherczegek is élénk 
beszélgetést folytattak. Ferenc: Fertliwirnl főherczeg 
a minisztereket s még ezen kivül számosakat mutat
tatott be magának, s mindig magyarul beszélt. A ki
rályi pár is általában a magyar nyelvet használta. 
Tiz órakor ő felségeik visszavonultak a kék-szo
bába, hol három asztalnál theára terítettek a legma
gasabb hölgyeknek. A többi hölgyek a nagy terem 
melletti két teremben foglaltak helyet. Két más 
mellékteremben gazdag buffet volt feállítva. Vtll 
órakor ő felségeik és a főherczegek visszavonultak a 
belső termekbe s ezzel az udvari ünnepély véget ért. 

Frigyes császár özvegye Parisban. A német 
császár édes anyjának Parisban időzését minden
felé politikai eseménynek tekintik. A császárné e 
látogatása a művészeket illeti, s a hírneves festőket 
sorban föl is keresi műtermökben. Czélja az, hogy a 
berlini nemzetközi művészi kiállításban való rész-
ve vésre a franczia művészek is lehető nagy számmal 
megjelenjenek. Ez tehát hódolat a franczia művé
szetnek, mégis akadnak hangok, melyek vissza akar
nák tartani a franczia művészeket. Kezdetben 
számos előkelő művész kijelentette, hogy részt 
vesz a berlini kiállításon, de aztán oly agitáczió in
dult meg, a mi kétségessé teszi a császárné látoga
tásának sikerét. Viktória császárné és leánya Margit 
herczegnő, e hó 21-ikén délután Munkácsy műtermét 
is meglátogatták és hosszasan időztek a híres ma
gyar művésznél. Tudvalevő, hogya porosz kor
mány a magyar képzőművészeti társulatot is a 
legelŐzékenyebb módon hívta meg a berlini kiál
lításra. A császárné látogatása tehát Munkácsyt, 
mint a magyar festészet hírneves képviselőjét illette. 

Munkácsy a fejedelmi vendégeket a műtermében 
fogadta, hol az ezidei szalonba szánt képek, neve-

, zetesen a 'Javíthatatlan* czimű magyar népies 
genrekép és Puliczerné az amerikai magyar millio
mos hírlapkiadó nejének arczképe vonta magára a 
császárné figyelmét. Frigyes császárné különösen 
dicsérettel emelte ki Munkácsy ama művészetét, 
melylyel arczképeinek jellemző és vonzó szobarész
ietet ad háttorül. A művész megmutatta Frigyes 
császárnénak a bécsi múzeum részére festett nagy 
mennyezet kép vázlatát is, mely már Parisban ki volt 
állítva. A császárné felszólította Munkácsyt, hogy 
Berlinben is állítsa ki azt a gyönyörű vázlatot. 
A művész azt felelte, hogy a vázlaton sok válto
zást készül tenni és ha azokkal elkészül szivesen el
küldi Berlinbe. Megnézte a császárné azokat a ta
nulmányokat és vázlatokat is, melyeket Munkácsy 
a magyar országház nagyterme számára festendő 
• Honfoglalás* képéhez készített, s több kérdést in
tézett a művészhez Magyarország és Budapest iránt. 
A művész lelkesülten szólt hazája fejlődéséről. Ez
után Frigyes császárné és Margit herczegnő Mun-
kácsyné termeibe ment át, hol a háziasszony várta 
őket. A császárné már ismerte ezeket a termeket, 
mivelhogy több év előtt párisi tartózkodása alkalmá
val szintén meglátogatta Munkácsyt, de most újra 
megtekintette, hogy Margit herczegnőnek is meg
mutassa azokat, aztán a legszívesebben búcsúzott el 
a Munkácsy-pártól. Viktória császárné egész külsejé
ben és megjelenésében emlékeztet édes anyjára, 
Viktória angol királynőre. Inkább angol, mint német 
asszony. A művészekkel szeret hosszabban beszél
getni, miután maga is jól fest, a franczia festők 
műveit ismeri, s egészen otthonos a művészeti moz
galmakban. Az ő védnöksége alatt rendezik a ber
lini nemzetközi kiállítást is. Mint azonban ujolag 
jelentik, a császárné látogatásának nincs meg a várt 
eredménye. A sajtó egy része és túlzó hangadók iz
gatása nem maradt hatás nélkül, s azok a művészek 
is, kik hajlandók voltak a kiállításban résztvenni, 
kijelentették, hogy nem küldenek képeket. A csá
szárné felr. 27-ikén elhagyta Parist. 

Legyező-kiállítás. A műbarátok által rende
zendő kiállítás pár nap múlva nyilik meg a műcsar
nokban. A kiállításra sok művészi becsű legyezőt 
küldtek, régieket, ujakat, s eddig már ötszáz gyűlt 
össze. 

Ezek közt sok remek darab van, kivált a múlt 
század végéről, a mikor a legyezők művészi kiállí
tása legszebb virágzását érte el. Most tűnt M, hogy 



146 VASÁENAPI ÚJSAG. 9. SZÁM. 1891. xxxvm. ÍVTOMA* 

Magyarországon az előkelő művészi becscsel biró 
legyezők számamily nagy. Főrangú családok majdnem 
kivétel nélkül hozzájárultak érdekes régi ereklyék
kel a kiállítás gazdagításához, e mellett hazai művé
szeink is sok szép legyezőre való festménynyel lesz
nek képviselve. Az uralkodóház is élénk érdeklődést 
tanúsított. Stefánia özv. trónörökösné két legyezőt 
küldött. Az egyiket Roskovics Ignácz csárdást ábrá
zoló festménye díszíti, a másiknak vizfestménye 
Leloir Louistól, a hírneves párisi festőtől való; 
Mária Valéria főherczegnő 11, Koburg Klementina 
herczegnő 7, és Koburg Luiza herczegnő 9 legyezőt 
küldött a kiállítás számára, Mária Terézia főher
czegnő 14 legyezőt küldött, Metternich herczegnő 
ötöt, ezek közt egy Watteau által tervezett s keretbe 
foglalt remek legyezőre való rajzot s egy III. Napó
leon által Eugénia császárnénak nászajándékul adott 
legyezőt. Gróf Bethlen Andrásné az erdélyi arisz-
tokráczia részéről szintén igen becses gyűjteményt 
szerzett. A kiállítás rendezését már megkezdték. A 
műcsarnok termeit is értékes szőnyegekkel és gobe
linekkel díszítik. 

A fiumei képzőművészeti kiállítás, melyeta ma
gyar képzőművészeti társulat rendezett, e hó 21-ikén 
nyilt meg, 8 József főherczeg nyitotta meg. 

A főherczeget a kaszinó palotájának bejáratánál a 
kormányzó, a podesta és a bizottság tagjai fogadták, 
majd felkisérték a termekbe, hol az egyházi ós a 
katonai előkelőségek, valamint a szép számban 
egybegyűlt hölgykoszorú üdvözölték. Ciotta polgár
mester ecsetelte a főherczeg előtt, hogy sikerült 
nekik a kormányzó közreműködésével elérni, hogy 
Fiume a nemzeti művészet termékeit megismerhesse. 
Egyúttal hálás köszönetét fejezi ki a főherczegnek, 
hogy a kiállítást megnyitotta. A beszéd után T'elepy 
bemutatta az ö?sze^ kiállírott műveket a főherczeg
nek, a ki megelégedését fejezte ki az ügyes rendezés 
fölött. A palota előtt a v,irosi zenekar játszott. 

A budai királyi palota tovább építésével, az el
hunyt Ybl Miklós tervei szerint, Hauszmann Alajos 
jeles építészt és műegyetemi tanárt bízták meg. 

A közoktatásügyi tanács új alelnökei. A király 
dr. Ghyczy Gézát, a budapesti kereskedelmi akadémia 
igazgatóját, és dr. Heinrich Gusztáv budapesti tudo
mányegyetemi nyilvános rendes tanárt, hat évre ki
nevezte a közoktatásügyi tanács alelnökeivé, meg
felelő tiszteletdíjjal. Ez elhatározás alapján a közokta
tásügyi miniszter Ghyczy Géza alelnököt a közok
tatási tanács mennyiségtan-természettudományi s 
egyszersmind a szakiskolák érdekeit is felölelő nép
iskolai szakosztály, — Heinrich Gusztáv alelnököt 
pedig a nyelvészet, történelmi s egyszersmind a kö
zépiskolai szakosztály teendőinek s egyúttal az 
utóbbit a tanács általános ügyvitelének vezetésével 
bízta meg. 

Az Al-Duna szabályozása. Febr. 24-ikén a Vas
kaput szabályozó mérnökök nagy robbantást tettek. 
Ekkor gyújtották föl az óriási aknát, hogy a Greben-
hegynek a Dunába érő lábát, a hajózás ezen nagy 
akadályát szétrepesszék. Az aknát 400 kilogramm 
robbantó anyaggal töltötték meg. A felrobbant akna 
a legnagyobb pontosággal végezte romboló mun
káját. 

Az ornithologiai kongresszust május havában 
tartják Budapesten. A kongresszus magyar bizottsága | 
ez alkalomból május 17-ikétől 21-ig kiállítást akar 
rendezni házi szárnyasainkból, olyképen, hogy a j 
külföldi is megismerje e részben termelő képességűn- \ 
ket. A bizottság azzal a kérelemmel fordult a fővá- í 
roshoz, engedné meg, hogy e kiállítást a városliget
ben rendezhesse amaz épületekben, a melyeket az 
orsz. gazdasági egyesület az ez év tavaszán rende
zendő állatkiállítása számára az artézi kut és az 
állatkert közt fekvő területen fog emeltetni. A ta- I 
nács a bizottságnak a kért engedélyt megadta. 

Magyar ember Közép-Amerikában. Bánó Jenő, | 
pár év óta Mexikóban élő hazánkfia, Bánó Józsefnek, 
a képviselőház volt alelnökének fia, kitől a múlt év
ben «Uüképek Amerikából" czimtí könyv jelent meg, 
nagyobb útra indult, s fölkeresi Közép-Amerika öt 
köztársaságát: Guatemalát, San Salvadort, Hondu
rasi, Nicaraguát és Costa Bikát. Utjának élményeit 
egy «Utazásom Közép-Amerikában» czimű ujabb 
művében készül leirni. Bánó Jenő és társa vasutak 
és egyéb szükséges járművek hiányában, öszvérhá
tán-járja be a titokzatos és európaiak által nem igen 
ismert tropikus földrészt, a mi több hónapot vesz 
igénybe. 

—x— Mai számunkkal tisztelt előfizetőink Földessy 
Lajos budapesti (Mária-Valória-utcza 7) magkeres
kedő árjegyzékét kapják mellékletül. Ezen jó hírnév
nek örvendő czég feladatul tűzte ki magának, vevőit 
tiszta csiraképes magvai által teljesen kielégíteni és 
jó himevét fentartani. 

HALÁLOZÁSOK. 
MTHALOVICS JÓZSEF, zágrábi bíboros érsek temetése 

nagy részvét mellett ment végbe febr. 23-ikán, Zág
rábban. Jelen voltak: a király ő Felsége képviseleté
ben gr. Paar főhadsegéd, Josipovich ós gr. Beth
len miniszterek s a tartományi kormány összes hiva

talnokai. A gyászmenet élén Posilovics zenggi püs
pök haladt, a gyász istentiszteletet Gasparics püspök 
végezte. A temesvári székesegyházban a temetés 
órájában ünnepélyes gyász istentisztelet volt, melyet 
a csanádi káptalan rendelt az elhunyt, miot egykori 
megyei pap és tiszteletbeli kanonoka tiszteletere. 

Báró NTÁBY ADOLF altábornagy, József főherczeg 
kitűnő tapintatu főudvarmestere meghalt febr. 25-en, 
Budapesten, 59 éves korában. A honvédség egyik 
rokonszenves, köztiszteletü tagját gyászolja benne. 
A hontmegyei Bagonyán 1832-ben született, s 
1848-ban mint önkéntes hadapród lépett egy vér
tesezredbe, honnan ugyanabban az évben a magyar 
minisztérium hadnagynak osztotta be a Miklós 
huszárokhoz. Rövid idő múlva visszahelyezték régi 
ezredéhez, részt vett az 1848/9-ki olasz hadjárat
ban, s gyorsan emelkedve, 1859-ben őrnagyi rang
gal lépett nyugalomba. Bagonyán birtoka kezelé
sével foglalkozott egy ideig, de a provizórium 
megszűntével a megye megválasztotta alispánnak, 
1869-ben pedig a honvédséghez őrnagynak nevezte
tett ki, majd ezredessé lépett elő, s József főherczeg 
főudvarmestere lett. Ez állásában aztán altáboma-
gyi rangra emelkedett, belső titkos tanácsosi méltó
ságot kapott s a király ő felsége kinevezte a főren
diház tagjává is. Mély gyászba borult özvegye, szül. 
Somogyi Gizella, s négy gyermekei siratják. 

Dr. HOFMAXN KÁROLY, a magyar kir. földtani intézet 
főgeologusa, a műegyetem volt rendes tanára, febr. 
21-én, Budapesten elhunyt. Az elhunyt kitűnő geo
lógus volt s a mineralogiában, paleontológiában, 
khémiában is szaktekintélynek ismerték nemcsak 
nálunk, de még a külföldön is. Tagja volt a tudomá
nyos akadémiának és számos más tudományos társa
ságnak. 

Gr. BYLANDT-RHEIDT ABTOE, nyűg. táborszernagy, 

volt közös hadügyminiszter, meghalt Bécsben, 70 
éves korában. Mint tizenkét évig hadügyminiszter, 
sokat tett a hadsereg fejlesztésére. A hadügyminisz
teri tárczát 1876-tól 1888 márczius 16-ikáig viselte. 

Elhunytak még a közelebbi napokban : KARÁCSONYI 
ISTVÁN, temesvár-józsefvárosi plébános, temesi alsó 
kerületi esperes, 47 éves korában, Temesvártt. A hol-
dogult egyike volt a csanádi egyházmegye legmagya
rabb kath. papjainak, s különösen a népnevelés 
nemzeti fejlesztésével szerzett érdemeket.—VEBES 
BENJÁMIN, a somogymegvei nagykorpádi ref. egy
ház lelkipásztora, ki az első protestáns egyházat ala
pította Szlavóniában, Brekiszkán, 67 éves korában. 
— FARKAS LÁSZLÓ, földbirtos, Nagy-Kőrös város 
népszerű férfia, városi és megye bizottsági tag, a sza-
badságharczban huszár főhadnagy, ki N.-Kőrös tár
saséletében előkelő ezerepet vitt. — VLADÁB ANTAL, 
n y g . törvényszéki biró, Beszterczebányán. — 
SCHÖN LAJOS. Hontmegye főmérnöke, Nánán, hol 
Budapestre utaztában érte a hirtelen halál. — BO
ROS JKNÖ, államvasuti főmérnök, Boros Béni képvi
selő öcscse, Aradon. — DZIÁN KÁLMÁN, orvos, élte 
55-ik évében, Budapesten. — SZALAY GYÖRGY, újvi
déki sz.-rókusi róm. kath. kántortanító, életének 

i 44-ik évében. — GENCSY ZOLTÁN, nagybirtokos, 
ki csak néhány hóval ezelőtt vette nőül br. Kemény 
Endre orsz. képviselő leányát, a borsodmegyei Da-
róczon. — CSEPCSÁNYI ISTVÁN, kiskéri nyűg. evangé-

i likus tanitó, 82 éves korában, Karlóczán. — SIMON 
] ISTVÁN, kir. aljárásbiró, Miskolczon. életének 37-ik 
í évében. — ROBEL Lipót, nyűg. számtanácsos, 60 
\ éves, Szatmártt. — PATAKI ISTVÁN, a ref. egyház ta-
I nácsosa, 72 é., Kolozsvártt. - KÖRTVÉSI VINCZE, pos-

! tamester, 78 éves, Kis-Ujszálláson. — KATZ JOACHIM, 
i Magyarországon a legidősebb rabbi, 94 éves borá

ban, Sopronban. — Buziási EISENSTADTER ÁRPÁD, 

tartalékos tüzérhadnagy, Bécsben. — HENSZLEB IG- ! 
NÁCZ, kőbányai volt rendőrkapitány, Budapesten. — 
DELY TAMÁS, a ref. egyház egyik érdemes öreg tani- j 
tója, Debreczenben. — TÓTH ISTVÁN, aPalavicini-féle f 
uradalmak nyűg. igazgatója, 81 éves, Örkényben. — 
IMECS LÁZÁB, 1848—49-iki honvéd tüzér tiszt éle- i 
tének 71. évében Imecsfalván. A szabadságharc
ban Gábor Áron oldala mellett küzdött, s aztán 
sokáig bujdokolt, majd ősi birtokára tért vissza és 
gazdálkodott. 

Gr. SZÉCHENYI ÖDÖNNÉ, szül. Almay Irma, egykor 
a főváros ünnepelt hölgye, a Konstantinápolyban 
élő Széchenyi pasa neje. kit egyik bécsi elmebeteg 
intézetben ápoltak. — DOMAHIDY FEBENCZNÉ, szül. 
Kenessey Josefin, Szatmármegye főispánjának neje, 
nemeslelkü nő, 57 éves korában, Nagy-Károlyban, 
8 közréezvét közt temették el az angyalosi családi 
sírboltba. — CSECH EBVINNÉ, szül. Adamovits Fanni, 
szeremmegyei, főispán neje, hosszas szenvedés után,' 
Erdődön. — Ozv. BABANYAI SÁNDOBNÉ, szül. Szirmay 
Zsuzsanna, 80 éves korában, Girókuton. — BEBECZ 
JÁNOSNÉ, szül.. Melczer Berta, 28 éves korában, Szat 
márott. — Ozv. PAPP AOOSTONNÉ, szül. Szepessy 
Emilia, életének 70. évében, Budapesten ; ugyanitt 
KLEINMANN JAKABNÉ, szül. Kramer Regina, dr. Kár
mán Mór tanár édes anyja, élete 70. évében. — Özv. 
NYÉKY ALAJOSNÉ, szül. Szigethy Klementina, 65 éves' 
Békés-Gyulán. — SZALAY SÁNDOB szül. Bóka Erzsé
bet, Kecskeméten, élete 20. évében. - SOHÖNENFELD 
LÁSZLÓNÉ, szül. Krengel Jozefa, a facseti járás fő
szolgabírójának neje, Facseton. — BAUMGARTEN 
GIZEI LA, az orsovai postafőnök leánya, Oreován. 

Szerkesztői mondanivalók. 
Utolsó rózsá ja . . . A serdülő Chloéhoz. Me

linda. A két műfordítás figyelemreméltó, de mindkét 
költemény már jobban le van fordítva nyelvünkre A? 
eredeti költeményekből álló cziklusban is észre lehet 
venni a tehetséget, de egyúttal a meg nem tisztult íz
lés hibáit is s az erős közeledést a materialismushoz 
Legsikerültebb az utolsó kerekded kis dal; ezt közöl
hetjük. 

Ideálhoz. Himfy-dalok. Első kísérletnek is gyön 
gék. nem látjuk bennük semmi nyomát a költői tehet
ségnek. Gyönge utánzatai Kisfaludy Sándor szerelmi 
dalainak; de csak a külsőségeket (hasonlatokat, költői 
képeket) tudta jól-rosszul ellesni előképétől; még ver
selés tekintetében is mennyire elmarad mögötte, mintha 
költészetünk nem előre, hanem hátrafelé ment volna 
egy századdal. 

Istenemhez. Nem áll irodalmi szivonalon. 
Könyörgés. Sorsomnak. Az elsőben volna gon

dolat s csak a kidolgozás teszi roszszá a versét; a má
sodik azonban tartalmilag és formailag egyaránt gyönge 

Az erdő télben. Erdőbe léptem. V ö l g y és 
hegy. Az első leggyöngébb, ugy tartalmilag, mint for
mailag. A második, szép kis dal, csak az utolsó stró
fát kellene kissé hangzatosabbá tenni. Szép sorok van
nak az utolsóban is, de az egész nagyon el van nyújtva, 
és lapítva. 

Hazámban. Nagyon dagályos. 
• A fehér hold.* (Elbeszélés.) Nem közölhetjük. A 

kéziratot pár hétig megőrizzük, az alatt tessék rendel
kezni róla. 

SAKKJÁTÉK. 
i64tí. számú feladvány. Kesl J.-tó'l, 

Az 1 6 4 0 . számú feladvány megfe j té se 
Decker A.-tál. 

Megfejtés 
Világos. Sötét. 

I. Vgö-fi _ Kb6^c5 
í. Bgl-gő . . . h5-h4 (a 
3. Vf4-d6 . . . Hf5-dfi: 
i. Fiii—gl mat. 

Világos. 

ViUgos. a. Sötét. 
1. .'_ . . . . . . Kc5-d5 : (b> 
3. Vf4—dfi t . . . Kd5-d4 
i. Vdli -d3 mat. 

^ ^ ^ ^ ^ ^ _ ^ b. Sötét. 
BBBBBBBBB— -'• — .... . . . . . . Kc5—b6 

3. Vf4—c7 f stb. 
Helyesen fejtették meg : Budapesten : K. J. és F. H. — 
Andorli S. — Kovács J. — Kecskeméten: Balogh Dienes. — 
Csáktornyán: Győrbiró Gergely. — Kolozsvárt: Bartsch 
János. — Nagy-Kőrösön: A polgári kör sakk-kedvelői. — 

A pesti Kiikh-knr. 

KÉPTALÁNY. 

A .Vasárnapi Újság• 7-ik számában közölt képta
lány megfejtése: Képtárlat. 

HETI-NAPTAB, márczius hó. 
Nap Katholikus es protestáns Görög-Orosz \ Izraelita 

IV. D :t OCUli 
2!H.Szimpliczh? 
3 K. Kunigunda sz. 
4 S. Kázmér hv. 
ő'C. Özséb vt. 
6P. Jéz. 5 seb. eml. Fridolin 
7.S. Aqn. Tamás hv. Tamás 

D Albin 
Szimplicz 
Kinga 
Adorján 
Frigyes 

17 F Hetvcnedv, 
IS Leo pápa 
19 Arkip 
20 Leo pk. 
21 Timot 
22 Jenői sz.vtk. 
23 Polikárp 

Ihldváltoiú. C Utolsó negyed 3-án 8 o'ra 53 pk. este. 

21 
Í22 
23 
U 
125 
26 
27 S. Vaj. 

Felelős szerkesztő: N a g y Miklós . 
(L. Egyetem-tér 6. szám.) 

Selyem-grenadine . fekete és színes (esti 
világításhoz is minden színben) 95 kr. e^ész frt 
9 25 méterenkint (18 minőségben) - szálUt ruhán
ként vitel- es vamdij mentesen Henneberg G. (csász. 

T1: ™dT-,száHitó) gyári raktára. Zürichben. Minták 
postafordultával. - Levelekre Svájciba ÍO kr.-os 

levelbólyeg ragasztandó. 
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Kávé! Naponta frissen pörkölve, k i tűnő minőségben. 

Különösen ajánlatra méltó 

Excel sior-kávé 
aromatikus, erős és szapora. 

Ezen kávé saját módszerünk szerint pörkölve, hónapokig 
tiltja magát, aiélkül hogy minőségéből és illatából veszí
tene. Az „Excelsior-kávé" csak eredeti ',!, 1, 2 és 5 
kilós csomagokban kapható, s minden csomag az itt látható 

törvényes és bejegyzett védjegygyei van ellátva. 

Első magyar gőz-kávépörkölde 
Wertueimer és Franki gyarmatáru-nagykereskedése 

Budapest , V., Nagykorona-utcza 11. szám. 

A. Kriegner-féle 

ixwixJL JLJQ.^2)ÁÁ.X JTÁ.J!A I 
kellemes habzása, rendkívüli kedves illata és nagy tar- | 
tósságanál fogva, ma a legkedveltebb pipere - szappan. É 

/ drb ára 50 kr. 3 drb dobozban I frt 40 kr. 

• A . W X A . 1 l.o/ ' .A.Jcv.L' yOwJttJba JVLJca | 
pár heti alkalmazása egészen uj, üde gyermekded arcz- | 

bőrt idéz elő. Egy üveg ára I forint. I 

_, „ Főraktár: Budapest, Kálvin-tér, „Korona" gyógyszert jj 
m ' f g 

A Franklin-Társnlat kiadásában Budapesten, IV, egyetem-uteza 4. sz. megjelent K 

g< 

és minden könyvkereskedésben kapható: 

MAGVAR KERTÉSZKÖNYV. 
rS 

A belterjes (intensiv) kertgazdászat foglalatja, 

ÚTMUTATÓ KALAUZ 
s a konyhakertészet, gytimölcsészet, magtermelés, magnemesités, honosítás 

virágos kert haszonnali mivelésóre 

I A kertészet minden rendű űgybarátainak, legkivált pedig kisebb földbirtokosok használatára. >g I ^ ^ ^ ^ Irta 

F A R K A S MIHÁLY. 
(Számos a s z ö v e g k ö z é n y o m o t t m e t s z e t t e l . ) 

A r a f ü a s v e S f r t . 

Szerző e müvében éveken át gyűjtött tapasztalatainak, tekintettel hazánk társadalmi agy 
mint éghajlati viszonyaira, legkivált a kisebb földbirtokos osztály jól fölfogott anyagi érdekeit 

§j tartotta szem előtt, s mint ilyen a honi kertészkedő közönség figyelmét méltán kiérdemli. K 

Gyár és irodák i 

Í
r I vasöntöde és gépgyár 

Q 1 0 részvénytársaság 
Ö l ű B U D A P E S T E N . 

I Városi iroda és raktár: 

VI., külső Váexi-út 1696199. VI., Fűdmaniczky-utcza 14. 
Ajánlja kitűnő és szilárd szerkezetű, 

gőz- és járgánycsóplő-készületeit jakkal kitűntetett 

szabad. SCHLICK-fé le 2 és 3 vasú ekéit 
és szabad, mélyítő-ekéit , 

eredeti SCHLICK és VIDATS-féle 

egyvasu ekéit, — talajmivelő 
eszközeit, boronáit és rögtörő 

hengereit, valamint 

Schliek-féle szab. „ H a l a d á s " sorbavetőgépeit. 
Készletben vannak továbbá: jrabonatisztito 
rosták ( B A K E R és V I D A T S rendszer), 
takarináavkészitö jeepek, tengeri mor
zsolok és darálók, szabad. Jókay-féle 
„Hungária" daráló-gépek erőliajtásra, 
Őrlőmalmok és o lajmalomberendezések 
Eredeti amerikai kévekötő és marok-
rakó arató-gépek és fnkaszáló-gépek, 

szállítható mezei vasutak stb. 

Előnyös fizetési feltételek 
Legjutányosabb árai*. 

MEGHÍVÁS 
A „PESTI MAGYAR KERESKEDELMI BANK" 

49-dik rendes közgyűlésére, 
mely 1891. évi márczius hó 10-ón délutáni 6 érakor a bank 
helyiségében megtartatni fog. 

T Á R G Y A K : 
1. Az igazgatóság jelentése. 
i. k felügyelő-bizottságnak jelentése, a mérleg megállapítása, nyere

mény felosztása iránti lmtározat, és a felmentés megszavazása. 
3. Igazgatósági választások. 
4. A felügyelő-bizottság választása. 

MF~ Az alapszabályok 19., KX és 21. tj§-ni értelmében minden rész
vényes, kinek részvényei 3 hónappal a közgyűlés előtt a bank könyvei
ben nevére be vannak jegyezve, jogosítva van a közgyűlésben résztvenni, 
vagy magát meghatalmazott által helyettesittetni, kinek azonban szintén 
részvényesnek kell lennie. 

A szavazati jog érvényesítése czéljából a részvények, szelvényekkel 
együtt, az alapszabályok 18, §-a értelmében folyó évi márczius hó 7-ig 
a bank értékpapír-pénztáránál leteendők, hol is az 1875. évi XXXVII. tör-
vényozikk 198. §-a és az alapszabályaink 45. §-a értelmében a megvizs
gált évi mérleg, a felügyelő-bizottság jelentésével együtt, 8 nappal a 
közgyűlés előtt átvehető. ' 

Budapest, 1891. február 33-án. Ax igazgatóság. 

KdJbdJbggb<%>d8>gSb<i8xSb^ gfe< 

A iFranklin-Társulati kiadásában Budapesten megjelent és minden könyvárusnál kapható: 

DOMANOVSZKI ENDRE. 

A iTiiiiissiiiicekoii bölcsészet története. 
Ára fűzve 4 frt. 

T a r t a l o m : Visszapillantás a scholastika bölcsészetre. — Szükségkép
peni volt, hogy a scholastikára más bölcsészet következzék. — A renais-
sance kora. — A renaissance korának bölcsészete. — Az itáliai új-plato-
nismus. — Aristoteles hívei. — A humanisták mint bölcsészek. — Itáliai 

természetphilosophia. — Politikai irók. — A franczia skeptikusok. 

&<%p*qp><$?:<%P*3íp><%px%^^ 

KATHOLIKUS IMAKÖNYVEK. 
Albach Sz. J. Áhítat órái. Elmélkedések 

Isten, erény és az örökké valóság felett. 
Bőrbe kötve aranyvágással 2 frt. 
Franczia bőrbe kötve, kapocscsal 3 frt. 

Albach J. S., Heillge Anklange. 
Gebete für katholiselie Christen. 19. 
Auflage. Octav. Mit sechs Stahlstichen. 
Gebunden in Ledér mit Gold-
schnitt und Schuber 3 fl. 50 kr. 

Gebunden in Chagrinleder mit 
Schliessen 6 fl. 
Gebunden in Summt mit Silber-
kreutz u. Schliessen 8 fl. 
Zwanzigste Originál-Auflage in kleinsten 
Ta»chenformat. 
Gebunden in Chagrinleder mit 
Schliessen 3 fl. 
Geb. in Saimut mit Kreutz und 
Schliessen 5 fl. 

Győrffy Iván. Ki* mennyei manna. 
Harmadik kiadás. Kötve 25 kr. 

— Mennyei manna. Katholikus ima- és 
énekkönyv tanuló ifjak és éltesbek szá
mára, harmadik kiadás. Kötve 50 kr. 

Hnngari A. Isten temploma. Imakönyv 
minden rendű és állapotú keresztény 
katholikusok számára. Zaefckiadá*. Egy 
aczélmetszettel, bőrbe kötve, arany
vágással 2 frt. 
Franczia bőrbe kötve, kapocscsal 3 frt. 
Kék v. vörös bársonyba kötve, 
kereszttel és kapocscsal 6 frt. 

Tarkanyi Béla. TJj rózaáikert. Imád
ságos és énekes könyv katholikus ke
resztény hivek használatára. Az egri 
érseki hatóság jóváhagyásával. Ötödik 
kiadás. Legkisebb zsebalakban egy aczél
metszettel, bőrbe kötve, aranyvágással 

2 frt. 
Chagrin-börbe kötve kapocscsal 3 frt. 

Kapható azonkívül finom franczia bőr 
és borjabőr diszkötésekben kapocscsal 
4—6 írtig. Továbbá bársonykötésekben 
uj-ezüst és valódi fin. ezüst kapocscsal, 
sarokkal vagy kerettel 6—14 frtig. 

Tarkányi Béla. Nagyböjti kalanz. 
Krisztus kínszenvedésének és halálá
nak negyvennapi megszentelésére a 
nagyhéti ájtatossággal együtt. Négy 
aczélmetszettel. Franczia bőrbe kötve, 
kapocscsal 3 frt. 

— Ártatlanok öröme. Katholikus ima
könyvecske kis gyermekek számára. 
Sok képpel. Kötve 20 kr. 

— Vezérangyal a mennyei korona 
elnyerésére. Katholikus imádságos és 
énekes könyv. Négy aczélmetszettel. 
Zzebkiad.is. 
Bőrbe kötve aranyvágással 2 frt. 
Franczia bőrbe kötve, kapocscsal 3 fit. 

— A hajadonok őrangyala. 
Katholikus imakönyv. 
Velinpapiron 5 képpel. Franczia 
bőrbe kötve, kapocscsal 5 frt. 
Ugyanaz: zzebkiadás. 
Bőrbe kötve, aranyvágással 2 frt. 
Franczia bőrbe kötve, kapocscsal 3 frt. 
Kék v. vörös bársonyba kötve, 
kereszttel és kapocscsal 8 frt. 

— Vezéroslllag az üdv elnyerésére. 
Imakönyv a kath. nőnem használatára. 
Öt aczélmetszettel. Bőrbe kötve, arany
vágással 3 frt 50 kr. 
Ugyanaz zsebkiadás 2 aczélmetszettel. 
Bőrbe kötve, aranyvágással 2 frt. 
Franczia bőrbe kötve, kapocscsal 3 frt. 
Kék vagy vörös bársonyba kötve, 
kapocscsal 8 frt. 

— Ifjúság kalauza az örök életre. 
Katholikus imakönyv énekekkel és 
zsoltárokkal. Vászonba kötve, arany
vágással 80 kr. 

— Keresztény öregek gyántola. Katho
likus imádságos könyv. Egy czünké|ipel. 
Bőrbe kötve, aranyvágással . , •' - frt. 
Franczia bőrbe kötve, kapocscsál 3 frt. 
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s A L V ^ L T O j j ; 0 ^^ s z e r t á r n a k 
Sasiéban, Eszék mel

lett, S P E C I A L - L A B O R A T O K I U M A a 
„ S Z É P S É G Á P O L Á S Á K A " , a j á n l j a : 

d r . S p i t a e r Salvator-arczkení'csét ."_. ___ á 35 kr. 
d r . S p i t s e r mosdóvizét (nem kendőszer), a 40 kr. 
d r . S p i t i e r valódi Salvatoi-szappanját . . . a 50 kr. 
d r . S p i t i e r lyoni rizslisztjét . . . . A 51) éi sO kr. 
C s a l h a t a t l a n hajszesz a baj kihullása ellen, 1 frt. 
K é z - p a s z t a — 3 nap alatt bármely kéz f e h é r éa 

g y ö n g é d l e s z t ő l e _.. _ „ _._ . . . . . . 60 kr. 
0 # ~ C s u p á n v a l ó d i m i n ő s é g b e n a S a l v a t o r >-gyógy
s z e r t á r b a n N a s i c b a n E s z é k m e l l e t t m e g s z e r e z h e t ő k . 
Hosszas, költséges kísérletek után. egy csupán általam ismert 
módszerre találtam, mely szerint a S p i t z e r - f é l e a r o z k e n ő c s 
eddig n t o l n e m é r t hatással és majdnem h a t á r t a l a n t a r 
t ó s s á g b a n előállítható. Készítményeim az arczot minden 
tisztátalanságtól megszabadítják, b o r á t k a , s z e p l ő s ételek
től, s a bőrnek AataloF, szép külsőt kölcsönöznek. Az én 
Spitzer-féle arczkenőcsöm j a v í t á s , ú j o n n a n javított eredeti 
készítmény. — Felvilágosítások a bőr, haj, fogak stl>. minden 
szépséghibájáról, és érdekes röpirat: «Toilette-titkok», ingyen 
és bérmentve 10 kr. levélbélyegnrk. mint postaköltségnek, 
beküldése mellett. — I s m é t e l a d ó k n a k k ü l ö n ö s e n n a g y 
e n g e d m é n y . 3 í r t o n f e l ü l b é r m e n t v e . 1 f r t o n a l u l 

s e m m i s e m k ü l d h e t ő . C s o m a g o l á s i n g y e n . I 

A "Franklin-Társulat" kiadásában Budapesten megjelent és min
den könyvárusnál kapható: 

EGY ŐSZINTE SZÓ 
A KOSSÜTHCÜLTÜSRÓL 

Irta 

GRÓF SZÉCHÉNYI DÉNES. 

Ara fiizve 40 kr. 

Postán keresztkótés alatt bérmentve megküldve 45 kr. 

»v^rw^rvv"v~^r"<r^r^r ,v"V"V"v 

W\ JODKAU-SYRUP 1 
K i t ű n ő l i a t á s u 

i vértisztitó és vériavitó szer 
B#" orvosi lag j ava lva ~v*a 

minden családi öröklékenységből és vérraérgezésből szár
mazó bántalomnál. Különösen ajáultatik: S y p h i l i t i k n s 
b á n t a l m a k n á l és a* ezek elhanyagolásiból származó u t ó 
b a j o k n á l . O ö r v é l y k ó r n a l (scrophel). midőn m i r i g y -
d a g a n a t o k éi beszűrődött g ö r v é l y f e k é l y e k vannak jelen. 
R é g i , n e h e z e n g y ó g y u l ó s e b e k n é l , c h r o n i k n s b ő r 
k i ü t é s e k n é l . Megbecanlhetlen szer: K ö s z v é n y és csnz, 
i d e g b á n t a l m a k , m é h s z e n v i g ö r c s ö k , továbbá m á j - é s 
l é p d a g a n a t o k ellen. — 1 ü v e g á r a 1 f o r n i t 2 0 k r . 

Központi szé tküldés i rak tár : 

Kovács Sándor gyógyszert ftagy-Beeskereken. 
R a k t á r a k a k ö v e t k e z ő g y ó g y s z e r t á r a k b a n : 

B U D A P E S T E N : T ö r ö k Jézaef , K i r á l y - n t o z a 1 2 . sz. 
Kriegner Gy. Kalv intér; Petri O. v iczi-körut. Székeshérvár: 
ImrichV. Szeged: Barcsay K.. Keresztes E. Arad:Bozsnyay M. 
Temesrár: Jahner K.Kassa: Koiíáth F. Debreczen: Dr. Rot-
Bohnek E. Pozsony: Erdy J. Győr: Stadler M. Pécs: Göbel K. 
Szabadka: Décsy. Miskolcz: Dr. Szabó Gy. SzatmáriBossin J. 
Eszék: Dienes J. Zágráb: Högl A. Belgrád: Draskóczy K. 

Bécs: Mittelbach S. Hoher Markt 8. 4366. 
^ - t V A A A A 

r^Vz^z^zs^ ízW^zs^ nréTf^énr^JTjirésrárk 

•é m e l y b e n a m i raktára ink vannak , h o l t ö b b m i n t 
Azon háznak lebontása végett, ^ 

4 
4 
4 
4 
4 
4 
4 
k4 
4 
4 
4 
k 
4 
4 
4 
4 
4 

100,000 darab 
porczellánedény van elhelyezve, melyeknek továbbszállítása 
szörnyű költségbe kerülne, kényszerülve vagyunk következő 
árukat minden áron eladni, s hogy ez gyorsan megtörténjék, 
eladjuk a legfinomabb karlebadi porczellánból álló teritékeket, 
melyek ezelőtt 15 frtba kerültek, 3 frt 9 5 kr. hallatlan potom 
árért, s azonfelül minden megrendelt terítékhez egy k i t ű 
n ő e n j á r ó k o n y h a i i n g a - ó r a e g é s z e n i n g y e n , ingával 
és snlylyal, hozzá fog csomagoltatni. A teritékek tartalmaznak: 

2 4 drb finom porcze l lán-tányért , 
4 • kü lönfé l e porczel lán-tálat , 
1 • i g e n e l e g á n s f ede le s l eves - terr in t , 
1 • pompás mártás -c sé szé t , 
1 • c s i n o s porcze l lán m u s t á r - c s é s z é t , 
1 • só tar tó t . 

Az igen t. olvasók érdekében figyelmeztetjük, a megrende
léseket lehetőleg leggyorsabban s számosan megtenni, mert 
ily jó alkalom, hogy minden házban, minden családban, min
den vendéglőben ily nélkülözhetlen, ily szükséges tárgyakat, 
ily potom árért lehetne megvenni; még emberemlékezet óta 
nem mutatkozott, de soha többé nem is fog mutatkozni. 
A csomagolás személyzetünk által minden díjazás nélkül 
történik, s csak a faláda és széna fog 70 krral felszámittatni. 
A küldeményezés utánvéttel vagy az összeg beküldése elle
nében. A megrendelésnek kell az utolsó vasúti állomást is 

tartalmaznia. Megrendelések intézendök: 

&u 
Apf el's Comptolr für Porzellan-Ausverkaoi 

' W i e n , I . Bea . , F l e i s c h m a r k t 7 2 . Jt 

RÉTHY JiNOS 
mérnök, nemzetkozi 

szabadalmi irodája, 

.uwmi.4umui 

B U D A P E S T E N , 
E r z s é b e t - k ö r u t 1 4 . sz . 

eszközli 
uj találmányok s z a b a d a l m a z á 
s á t és a szabadalmak m e g h o s z -
s z a b b i t á s á t bármely államban. 
Elvállalja a t a l á l m á n y o k é r 
t é k e s í t é s é t é s v é d e l m é t . Min-

| dennemü felvilágosítással szolgál 
i szabadalmi ügyekben. — V é d 
j e g y e k e t belajstromoztat min

den államban. 

Felülmúlhatatlan 

i)»sa,t 

legjobb, orvoailagr 
ajánlott enyhitö-szer 
h ö k h u r u t . 
r e k e d t s é g é s 
h u r u t esetében 
Közvetlenül a gyár
ból, Lipcséből, i frt 
50 kr. 3/i palaczkért, 
v. 1 frt 25 I palaczk
ért beküldése mellett 
bérmentve Ausztria-
Magyarország, Cseh
ország stb. bármely 
helyére. 4112 

rnwiirmwt 

s 

Legjobb és Leghirnevesebb 
Pipere Hölgypor 

^ '^^\ % . % t ^^ Kilönlegts Rizspor 
^ K | • " • ! , \ Á ^ ^ BISMUTTÍL VEGYÍTVE 

\ P 1 ^ C H . FAY, ILLATSZERÉSZ, 
^ PARIS — 9, rue de la Paiz , 9 — P A R I S . 

VÉGHLESI 

H a z á n k 
l e g t i s z t á b b , l e g 

o l c s ó b b és l e g j o b b szén-
savdus, érvényes s a v a n y u v i z e , 

V é g h l e s - S z a l a t n á n , Zó lyomm. rcin ig 
friss töltésben kapható a budapesti főraktárban: 

Erzsébet-körűt 56. szám alatt, 
t ovábbá fuszerdzlc tekben és vendég lőkben ! 

Telefon összeköttetés. Számos raktár a vidéken. 

Kwinla KOSZVÉNTFOLYADÉKA 
fájdalomcsil lapító szer 

köszvény, esúz és idegbajokban. 
Úgyszintén jeles hatású ficzamodásoknál, 
az i z m o k és i d e g e k f e s z ü l t s é g é n é l , 
h e l y i g ö r c s ö k n é l (lábikra-görcs), i d e g f á 
j á s , főként pedig e r ő s í t é s ü l n a g y f á r a d 
s á g o k , h o s s z ú m e n e t e k előtt és után. 

»•*"" Egy palaczkkal 1 frt o. é. "Wi 
K w i z d a F e r e n c z J á n o s , cs . és kir. osztrák és ki
rályi román udv. száll ító és kerületi gyógyszerésznek, 

K o r u e u b u r g b a n , Bécs mellett . 
Bizonyittatik, hogy a h e l y ő r s é g i k ó r h á z b a n és a h a 
t ó n á l f ü r d ő - g y ó g y i n t é z e t b e n B a d e n b e n , K w i z d a 
h ö z z v ó n y f o l y a d ó k a a c s n z különböző alakjai, név-
Bzerínt i z o m o s n z , úgysz intén a h ö z z v é n y ég i d e g e s 
s é g el len, ép ugy z u g á b a n , va lamint h ó v f n r d ő k 
s e g é d e s z k ö z e gyanánt, j ó h a t á s s a l alkalmaztatott . 

Baden, 1886 szept. 21 . 2 > r . MÜMleitner, 
cs. és kir. főtOrzsorros és kórház-vezető. 

Föletét a Magyar királyság számára Budapes ten 
T ö r ö k J ó z s e f gyógyszertárában; kapható 
továbbá nagyban: íoehmeister Frigyes ntidai, 
leruda I , Thallmayer és Seite, Strobentz test?, s De-
ternyi F.-nél; k ics inyben minden gyógyszertárban. 
S z í v e s figyelembe v é t e l ü l . E kész í tmény vásár
lásánál kérjük, mindig K w i z d a k ö s z v é n y f o l y a d é k á t 

_ . kérni, és arra ügyelni , hogy ópugy m i n -

é « A den palaczk zárványa, valamint a carton 
3 E E is a mel lékel t védjegygyei legyen ellátva. 

•? fSk Kwizda Ferencz János, cs. és k. osztr.-
magyar és kir. román a<h. szállító, és ker. 
gyégyszerészlwnenbnrgban, Bécs mellett. 

Nincs többé köhögés] 
Mell- és tüdőbaj ellen. 

D r . mert. F á y k l s s 

Szepesi kárpáti növénykivonat 
1 üveg ara használati utasítással 7 5 u» 

Ozukorka^rr! t ea^SI f í 
Tizenöt év óta legjobb eredménynyel hasz 
nálják köhögés, rekedtség, katarrhus, hök. 
hurut, náthaláz (influenza), szükmeilüsée 
tüdögyuladá8 stb. ellen. Eredetiben kapható 
csakis egyedül F á y k l s s J ó z s e f „ n a o , 
K r i s t ó f " -hoz czimzett gyógyszertárában 
Továbbá T ö r ö k J ó z s e f gyógyszertárában 
Király-utcza. — Postai megrendelések azon

nal eszközöltetnek. 

I Az a rcz szépsége I 

Leiehner 
zsirpora 

és Leiehner hermelinpora 
(legjobb minőségű zsírpor) 

által; mely nappalin és estére a legjobb arezpor, erősen tapad 
a bő: t széppé, rózsás fiatal üdeségüvé és puhává teszi; ártal
matlan, s nem lehet észre venni, ha valaki azzal beporozza 
magát. — Minién kiállításon az nrany éremmel kitüntetve'a 
legfőbb nemesség s az egész művészvilág használja, s kapható 
minden illatszer-keieskedésben, de csakis zárt szelenezékben, 

a «lyra és babéikoszorúi védjegygyei. Kérjék mindig 
Wf~ L e i e h n e r z s í r p o r á t ( L e i e h n e r ' s F e t t p n d e r ) . ~VQ 

mm. Leiehner L, kir. udv. színházak szállítója Berlinben, mm. 

1891. márcz 1 7 1 . s z . 1891. márcz. 

BUDAPESTI SZEMLE 
a M. Tud. Akadémia megbízásából eszerkeszti 

G Y U L A I P Á L . 
T A R T A L O M : 

M u n k á c s y M i h á l y i f j ú s á g a . — L i g e t i A n t a l t ó l . 
K i s á z s i a i t ö r ö k n é p r e g é n y e k . (II.) — K u n o s Ignácztól. 
A k ö z é p k o r i e l m é l e t a k i r á l y s á g r ó l . — M a r c z a l i Henriktő l 
P e l b á r t é s C o d e z e i n k . (I.) — H o r v á t h Cyri l tö l . 
A z a t y a f i a k . R e g é n y . (III.) — C s i k y Gerge ly tő l . 
K ö l t e m é n y e k . A v é n diófa. — L é v a y Józse f tő l . — Finn nép

dalok. 1. Kul tani k u k k u n . . . I I . T u o l l ' on m u n kultani 
III . T ü t u rütu kirjava h a t t u . . . F innbő l . — V i k á r Bélától 

F a g u e t E m i l . — Harasz t i Gyu lá tó l . 
G a z d a s á g i s z ö v e t k e z é s h a z á n k b a n . — B e r n á t Istvántól. 
F g y új k ö n y v a p o r o s z á l l a n i k e l e t k e z é s e k o r á r ó l . — d. 
É r t e s í t ő . K a z i n c z y F e r e n c z l e v e l e z é s e . — m . — Kol lányi F-: 

A m a g y a r kath . a l só p a p s á g végrende lkezés i j oga . — J. B. 
— P ó l y a J . : A g a z d a s á g i v á l s á g . — T. N . — Vlcek J . : 
D e j i n y l i teratúry S l o v e n s k e j . — K. J. — Szerkesztői 
ny i la tkozat . 

Franklin- Társ ulat 
magyar irodalmi in téze t és k ö n y v n y o m d a Budapesten. 

r T 
[ÉG A MODERN VEGYÉSZET roha

mos haladása és az annak révén 
keletkezett számtalan szépítő szer 
sem volt eddig képes a harmincz 

év éta kitűnőnek ismert pipere-szert s 

D r . LENGIEL- fé l e 

NYÍRFA-BALZSAMOT 
kiszorítani; ami legjobban bizonyítja, hogy 
a szer valóban jó, a természettől nyújtott 

» I I ^- bőrszépitő szer. Dr. Lengiel Fr. <nyirfa; 
. . . balzsamai Szt-Pétervárott az orosz czán 

minisztérium orvosi szakosztálya által jóváhagyatott. Dr. R.psi tanár 
a becsi egyetem prokurátora, valamint Pyefluch tanár által London
ban 8 több más szskférfiak által ajánltatott és 30 éven át űzött vegyi 
eljárás utján készíttetik, melv eljárás folytán azon tulajdonságot 
nyen, hogy a bőr l eg fe l sőbb r é t e r é t l a s sanként lehántja 
f" ** •kképen m e g t i s z t í t o t t a l só borréteg-et i f ln fényében 
es ndeseg-ben t ö n t e t i e l ő ; nyomtalanul e l tünte t minden
nemű Mútés t , fo l tot , vörös sége t , anyajegyet , e l s imítja 
a reaoket és h imlőhe lyeke t s fokonként bársonys ima bort 

é s é lénk üde sz int varázso l e lő . 
tgy íorso használati utasítással együtt 1 frt 50 kr. A nyírfa-bal
zsam által már megfinomitott bőr konzerválására igen ajánlatos a 

Dr. Lengiel-féle Opo-Créme 
egy doboz 60 kr. és a 

Dr. Lengiel-féle Benzoe-szappan 
egy db 60 es 33 kr. egyidejű használatra. 

Kapható Magyarország minden nagy ,bb gyógyszertárában, gyégT 
és illataru-kereskedésében. Főraktár Budapesten: 

T M k Jézsef gyógyszertárában, íirály-uteza 12. s t 
l?ranklin-TárBulat nyomdája. (Budapest, Egyetem-utcza 4. szám.) 

" a 

^jfe. 

USÁ 
>s* 

10. SZÁM. 1891. BUDAPEST, MÁRCZIUS 8. XXXVIII. ÉVFOLYAM. 
Előfizetési feltételek: VASÁRNAPI UJSÁG és [ egész évre 1 2 frt 

POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt | fél évre _ 6 « 
. t I eaesz évre Csupán a VASÁRNAPI ÚJSAG * " I félévre ... 4 

8 frt Csupán l POLITIKAI ÚJDONSÁGOK ! fj^^*™' 3 , 
Külföldi elünzetésekhez » posUilsg 
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G R Ó F Z I C H Y GÉZA. 

EMLÉKEZHETÜNK arra az ingerültségre,mond
hatnók elkeseredésre, melylyel az álla
milag segélyzett budapesti két színház 

ügyét a közvélemény tárgyalta úgy három évvel 
ez előtt. Különösen a tömérdekbe kerülő dal-
műszinház vezetése és állapota hivta ki a leg
keményebb kritikát sajtóban, parlamentben 
egyaránt. Az országgyűlésen heves viták folytak 
az államra e czímen rárótt nagy áldozatok miatt , 
melyek mindazáltal nem mutatkoztak elegendők
nek az intézetet hivatása magaslatán föntar-
tani, úgy, hogy szinte őrültségnek mondatott , 
államkezelésben való további föntartása. Te
kintélyes hangok emelkedtek az intézetnek be
zárása vagy magánbérletbe adása mellett s 
bizony kevés hija volt, hogy a nagy szubvenczió 
mellett is folytonos deficzittel küzdő operaház 
sorsa nem ekképen dőlt el. 

Mégis restelni való dolognak látszott, hogy 
az uralkodó adományából épült, országos se-
gélylyel támogatott nagy műintézet, anyagi okok
ból bukjék meg, vagy kerüljön magánkezekre. 
Ez birta rá a kormányt és a törvényhozást, 
hogy még egy mentő kísérletet tegyen, s Be-
niczky Ferencz volt belügyi államtitkár nevez
tetett ki úgy a nemzeti, mint a dalműszinház 
intendánsának, azzal a megbízással, hogy ez 
intézetek művészi színvonalának lehető kímélé
sével arra törekedjék, hogy az operaház gaz
dasági bajait orvosolja s az intézetet oly pénz
ügyi alapokra állítsa, melyek mellett az ország 
nagyobb megterhelése nélkül is megfelelhessen 
hivatásának. 

Beniczky Ferencz a színházakat, de különö
sen a dalmüszinházat, mint beszámoló levelé
ben írja, valóban katasztrófához közel álló álla
potban vette át. S bizony alig merte volna akkor 
remélni valaki, hogy az opera pénzügyei körül 
három év alatt normális pénzügyi viszonyok fog
nak beállani. 

S beállottak. Mind a két színháznál Beniczky 
intendaturájának már második évében fölösleg 
állt elő s három évi gazdálkodás után pedig je
lentékeny megtakarított összeg maradt az új 
serára, biztosítva egy oly pénzügyi helyzetet, hogy 
a mellett most már méltán várhatni e két or
szágos műintézetnél egy új korszak kezdetét, 
melynek vezérigéje a művészi színvonal eme
lése s a nemzeti irány fejlesztése lesz. 

Ennek zálogát üdvözöltük abban a királyi 
kéziratban, mely ez év j anuár 22-ki kelettel 

gróf Zichy Gézát nevezi ki a magyar operaház s 
a nemzeti színház intendánsává, ki ez állását 
február hó 1-én el is foglalta. 

Zichy Géza grófot, a legkiterjedtebb magyar 
főúri család geniális sarjadékát, nem most mu
tatjuk be először a «Vasárnapi Ujság» olvasói
nak. Életrajzi adatai, melyeket a napi lapok ki-
neveztetése alkalmából közöltek, legnagyobb 
részben abból a közleményünkből merítvék, me
lyet első nagyobb művészi körútja befejeztével 
mi hoztunk nyilvánosságra 1884-ben, a mikor 
arczképét is bemutattuk. Ez úttal tehát fölment
hetjük magunkat azon, bár rendkívül érdekes, 

sőt mondhatni , csodával határos részletek újra 
fölsorolásától, melyek valóságos regényszerüvé 
tették életét s oly bámulatos színben tüntetik 
föl a művészetek iránti rajongását, rendkívüli 
tehetségét, de különösen azt az erős akaratot és 
elhatározást, mely fötényező volt abban, hogy 
gróf Zichy Géza, bár tizenöt éves korában elveszte 
jobb karját, megmaradt balkezével a világ 
egyik legkitűnőbb zongoraművészévé válhatott. 
Tüneményszerű tehetség s ily erős akarat nélkül 
hiába lett volna mestere Mayrberger, majd Volk-
mann Róbert s végre maga Liszt Ferencz, a 
zongora-király. Zichy Géza föltűnő müvészszé 

K- Hirsch Xelli rajza. 
GRÓF ZICHY GÉZA. 


